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INTRODUCTION 

(Wot to he iutiu’d oi>er) 


'fhe rn.inricr in which Europcarjs, Fresh fnwii hoine. frequently set about 
learning ar. Indian language is someAvhat like the following—They lake a 
grammar and begin with (Ik; numerous cliaracters of the foreign language; tlum 
they take sonic Primer or other book ;ind learn to read. Eager to read by 
tlunnsclves, they do not like to let their Munshi read the words tf> them, 
pronouncing them after him, hut try to prononneo them first, ordering the 
iVfniishi to correct their errors. But the Munsln, poor man, is afraid of incurring 
the SahilVH displeasure by corrcctiug him too often. Perhaps has even learned 
by experience that his pupil is not very fond of being corrected, and he soon 
gets tired of correcting him. permittiFig him to acquire a vicious proniinciiition. 
Meanwhile the pupil exerts himself to learn the declensions and conjugatioMB by 
heart, tries to translale his reading book, learning (he words and phrases or 
even whole pages of the book by rote. But what arc the*, fruits of his exertions r* 
Most prolialdy ihc following : 

1. He gets a faulty prouunciatiou of which he can only rid himself after 
wards Avith great troulile and loss of time, if at all. 

2. He encumbers bis memory with a umltilmlo of wor»is for which he bas 
no immediate use. and which he soon forgets again. 

3. His ear docs not get accuslomed to theiieculiar sounds of the vernacular 
vAdieii s])oken by a native. 

4. Conse<iuciitly it takes an exceedingly long time before he is able to 
converse freely with natives even on common subjects. 

To prevent these drawbacks, Ave advise the student to adhere to the following 
rules : 

1. Be careful to lay a sound foundation; therefore let every thing you learn 
be correct, making sure that it is so. and do not be satisfied unless you 
have a thorough knoAvledge of it. 

II. Save time. 


/. To lay a sound foundation, " 

l. Yon should learn, but should not attempt lo leach f/ONrsdf: you should 
not pronounce a single AA^ord, or put two AA^orcls together by yourself. 

4^. To learn a sound or expression, you shouhl rei>eat it hundreds, oven 
thousands of times, not by yourself, but referring CA^ery time immediately 
to a correct standard, that is, a native. 


• Wo here partly qiiot^ from an essay on Mns subject by Colonel A. 
read in an Indian Periodical nearly thirty years af?o. 


VyOVWJD* WniCU YfV 


A* 
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S. Learn only orjo thiny at a. t»me. and do not think that yon will be able to 
master the character, the pronunciation, the meaning: and the grainniar of 
t he foreign language all at the same time. 

4. Take care to give youi* whole strength to the really essential parts of the 
sul),iect. 

r?. liast, but tftti: least, learn tiie language, iiot l>y rhe eye, but by Mn? ear. 

//. To save time, 

L Do not begin with leai iiing the foreign character, for 

(1) You ca,n learn ihe language without it and will perhaps nevei 
want it. 

(2 1 It: is a most serious hindrance, absorbing a. great deal (>f attention. 

^‘t) It can be learrjcd in one-hundredth part of the time which would 
be consume<l at first, if learned after you have mastered the spoken 
language. 

2. Do not begir\ with reading books, such as Primers, Kearlers. ti’acts and 
the like, which are composed with a view entirely different from that 
which you have, and will Inirden your memory witli winds of which 
you can make no u.se, at least not at the outset. 

This little book is com]>iled with a view of assisting the student in following 
the above mentioned rules, furnishing the materials with which he may begin 
his studies in a protitable way. Tt consists 

1. of the alpliabiH with its ivanscription in English characters. 

2. of a vocabulary of 162 words, such as are indispensable to the beginner. 

;1. of a- c.ollection of HK)0 homely phrases and sentmices, (attaining only the 

w'ords of the vocabulary with their transcripiion in English letters 
accompanied by a verbal and a free translation. 

Care bas been talom to introduce those words in as many different grarn- 
malicaJ forms as ]>ossiblc. to tlu^ effect that the student may acquire the 
elernetits of the grammar of the foreign language at the same time as he is 
learning its vocabulary.* 

To use tbe.se matei’ials, the student slioiild employ a good Munsbi, if he 
can get one. If not. any native wdn> can read and has a good pronunciation 
will do; a knowledge of English is not necessary for him. He should first 
take ibis alphabet, that is, its English transcription, and with the help of his 
Munshi carefully learn the pronunciation of those sounds, udiich are foreign to 
his own tongue. Englishmen should be especially careful to acquire a correct 

• eTiablo the student to hel ler grasp the grammar ol’ the Kan:ire8e idiom, in Ibe second 
edition the Con.iugat.ions and Deelonsions. as far .as their knowledge is required for tlu' 
uuder.sUmding of the phrases and sentences, have been gradually introduced at the head of 
the paragraphs. The student will find it useful to eoinmii these persons of grammov !(' 
memory, though ihi« is not indispcn.sal>le, sint'c by commit Ling t he phrases and senumces to 
memory, ho will get a knowledge of grammar as well. 
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promiTiciatioi) of the vowels jnid <liphthoiij?K. a. a. ei. oii. aiiH to avoid pronoiint 
iog a like the English n iji had or far, the letter v also has difficulties for 
them. Gernmns, chiefly natives of Southorn Germany, should take the greatest 
care lo distinguish the hard (mute) letters k, c, t, t, p. and their aspirates from 
li«e soft ones g, j, d, d, b, and their ns)>irate.s. On the whole it must never 
be forgotten that nearly all the consonants, and some of the vowels tut>, ha ve a 
pronunciatiof) different from that of the eoriesponding lottt'r in English as well 
as in German. 

After this, let the student go through the vocabulary. The Minishi. sitting 
at a little distance with a book in his hand, pronounces the tirst. word; after 
him the student pronounces; the teacher repeats, and tiie student again, always 
adding the English word iniinediatidy after the vernaenlar. 1'his should Ire 
done at least five times, or oftener. till the Miinshi is ssitisfied with the 
stinlejits pronunciation. 'I'he second word is treated in the same manrier 
then the third, and in this way. the whole vocabulary is gone through several 
times. When the student is tolerably familiar with the words, lie should put 
down the book and go over them again in the same way several times without 
looking at the words, till he can pronounce every word, and kinrws the meaning 
of every word without the slightest hesitation. When this is accomplished 
he should ])rocced to the phrases and sentences, which should be gone through 
ill the same way. At first he should repeat every word sejrarately, about five 
times, with its exact meaning, proceedintr as far as time and inclination permit 
hjni on the tii’st day. Xext day Vie shouhl go through the same sentences 
again in the same mannm*, when he will probably get a little further. On the 
third day he may treat, the sentences of the first day somewhat differently, 
reading the whole sentence together with its free translation about five times 
each; this day also a new batch of sentences may be commenced, which should 
he treated as a first. Thus every batch is first to b«>ead_on two successive 
days ill such a Avay that each word is pronounceil separatclj^ five times with its 
exact meaning, and then the Avhole sentence together with its free translation. 
In this way he shouhl go through the whole sot of sentences lo the end of the 
book again and again, taking care never to pronounce a word, except im¬ 
mediately after, and immediately before hearing it pronounced by bis Munshi. 
and continuing this study till every one of the sentences is as familiar to him 
as his own tongue. He should at first do it from the book, and afterwards 
without it. We would especially caution young missionaries who can give 
all their lime to the study of the vernacular, against the fancy that they will 
gain anylhing by committing words or phrases to memory by themselves, 
independent of the Munshi, or by proceeding to new subjects liefore the old 
ones arc thoroughly mastered, .since almost all the. knowledge acquired in this 
way at the beginning will [irove eventually of little or no use to them. If it 
seem too tedious to them to be doing the same thing always, they may employ 
part of their time in loariiing the native character, without,"Jiowever, using 
it as yet in reading. They may also employ their spi^rc time in acquiring 
as much information as possible on the geography and history of India, its 
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religions, cn«l>eM. customs, etc., which branches of study arc almost as necessary 
to them as a knowledge of the language. 

Having mastered the whole book in the way described, but not before, 
the student may proceed to learn the Kanaresc character and begin to read 
some of the books published irj the vernacular. 



ABBREVIATIONS 


acr. —arcusafivf' 
adj. = adiieetivr 
adv, = adverb 
a. any person 

^Oodst and il/^.so/ r 

e. g. ^rxempli gratia., for 

example 

f. =^Je}nin Ine 

g. = gender 
a, ^Ger)nan 

h. = having 
fion. == honorific: 


j intr, = intransitive 
j m. masculine 
n. =nefftfir 
p. = person, or pag‘ 
pL —phi,rat 

p.p. —past participle 
pr.p, =^present participle 

reJ. part, or p, — reUitii^e 
participle 

S. —Southern Makratta 

sup. —superiors 

V. p. ~ verbal participle 



1. The Kanarese Alphabet. 


Remark:*— We have omitted the pure Sanskrit Vetters which do not occur 
in the Vocalmlary of this Book, 


a. Vowels d rl 


e? 

a 

as a 

in America, or in 

the German 

kanii 




sometimes as 

a in 

»♦ *» 

hat 


a 

a 

in father, or 

»» 

»» »» 

Gabe 


i 

i 

,, him, ,, 

»» 

♦* 

bitter 


i 

i 

,, police, ,, 


»» »» 

Sieb 

efu 

u 

u 

>. put. 

»» 

»» »• 

Butter 



u 

,, rude, ,, 

•» 

*1 »» 

Ruh 



or 00 

,, too. 





e 

e 

,, pen, ,, 

»» 

♦1 »» 

Ende 


A 

e 

e 

,, eh, ,, 

* * 

»» 

Heer 


sometimes as e 

,, there, ,, 

»» 

»» »• 

wer 

S 3 

ei 

ei 

„ height, „ 


*» 

Weib 


Englishmen should take care not to pronounce the first part of this 
diphthong too open; it is not like the Italian ‘‘a'% but rather like the short 
sound of *^11” in hut, 

Q as o in police, or in the German Spott 

It is the sound of *^0*’ in open shortened, but not the common English short 
“o” as in not. 

^ Q as o in note, w in the German rot 

f? OU »* »» »* sauer 

The vowels e and e, when beginning a word, are spoken, and therefore 
transcribed like ye and yS, as in the English yes and yea\ in the same way 
“o”, when initial, is pronounced wo, and 6 ..,w 6 ;i but when the word is closely 
united with the preceding one, the consonant sound disappears. 

iTo distinguish these vowel sounds from the true consonants "y** and ‘'w” 
the former will be printed in italics: y, w. 


1 




2 


b. 


Consonants ^ o ti ^ rt ^. 



k 

as k 

in kick; the German k without aspiratu 


kh 

k 

aspirated, as 

, ch in Chor 

rt 

g 

as g 

in got, ojr 

, sagen; gehen 


gh 


,, l.cghorn 



D 

ng 

„ sing 

, singen 


C 

ch 

,, child 

, deutsch, rutscheii 


ch 

ch aspirated 


u 

j 

as j 

in jar 



ih 


aspirated 



The two sounds c and j are not quite the same in Kanarese as ch and j are 
in Knf?Iish or tscli and dseh in German; they arc thinner, being produced by 
slightly pressing the tip of the tonyue only to the gum of the upper front teeth, 
n somewhat like ny in Bunyaii 


This sound is produced with the same organs as the pre<*eding four. 

JJ t cerebral t 

th the same aspirated 

d cerebral tl 

4 dh the. same aspirated 

pg n cerebral n 

These five ^cerebral'* letters arc produced by bending the tongue 
backwards and pressing the under side of its tip to the roof of the 
mouth. 


t 

t 

as t 

in the German Ton (without aspiration) 

4 

th 

.. th 

,, Thema, llathaus (strongly aspiratedj 

d 

d 

d 

,, ,, leiden 

4 

dh 

d 

aspirated ,, standhaft 


n 

n 

in no „ nirgends * 


These dental letters, being produced by pressing the tip of the tongue 
against the upper front teeth, differ from the corresponding English letters, 
which at least the first four —are pronounced farther backw'ards approaching 
the cerebrals; also somewhat from the German dentals, which are produced 
at the gum. 
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p 

as p 

in pen or 

German Plage {without aspiration) 


ph 

M ph 

,, uphold or pin. 

,, Vein (strongly aspirated) 


This letter is not the Greek ph and should not be pronounced like f < 


b 

as b 

in bold, or German gaben 


bh 

bh 

,, abhor ,, 

habhaft 


m 

,, ra 

,, man ,, 

mann 


y 

.. y 

,, yet or j in ,, 

ja 

d 

r 

r 

„ ring, or 

regen, schnurren 


This letter should be pronounced with the tip of the tonprue apjainst the 
front teeth, and more trilled than the English r. 

as I in lie, or German liegen 
Pronounced with the tip of the Longue against the front teeth. 

Y a« the German w in was 

It is different from the English v tis well as from w, being produced with the 
lips only, without the help of the teeth, and without rounding the lips as for w. 
SJ S « pemdiar soft sh, produced by holding the tip of the tongue 

towards the upper gum and sounding s. 

sl sh ship, the tongue is turned backwards as in pronouncing 

the cerebrals. 

{5 as s in say, German sagen 
3o b ” hand, ,, Hand 

^ 1 cerebral 1, produced with the same organs as the other cerebrals. 

Q This sign, as used in this book and in most Kanarese books, stands for 
any of the nasal sounds, ii, h, n, n, m, w^hen standing before one of the 
gutterals, palatals, cerebrals, dentals or labials, and it takes 

1. the sound of n that is ng before the Gutterals k, kh, g, gh 


9. that 

»t n »» 

,, ny ,, ,, Palatals c, ch, j, jh 


3. 

,, n 

,, ,, Cerebrals t, Ih, d, dh, n 


4*. 

n 

,, ,, Dentals t, th, d, dh, n 


5. 

m 

,, ,, Labials p, ph, b, bh, m 



Besides this, it has a peculiar sound before y, r, I, v, s, h, etc.; but as these 
combinations do not occur in this book, we have nothing to do with them here. 


1 


* 



2. A Vocabulary 

of 

162 Familiar Words in their simplest Form. 

Nouns 

Nouns in Kunarcse are of three genders: — 

(1) Masculine (m.) are the names of men, boys, and male deities; 

(2) Feminine (f.) are the names of women, girls and goddesses; 

(8) Neuter (n.) are the names of little children, sometimes of women in 
contempt, of animals, and of all lifeless beings and abstracts. 


1. \ 

kei 

hand 

2. 5^0 

kalu 

foot 

3. Z730S0 

bayi <bai) 

mouth 

4. 

kannu 

eye 

5. *0 

kivi 

ear 

6. ^od 

appa, tande 

father 

7. 

avva, tayi (tai) 

mother 

8. ecs 

FO 

anna 

elder brother 


tamma 

younger brother 

10. 

akka 

elder sister 

11. iorv 

tahgi 

younger sister 

12. 

niagu 

child 

13. dodd 

hendati 

wife 

14. 

hiiduga, hiidugi 

boy, girl 

15. 

mandi 

people, persons 

16. 

raatu 

word, saying, matter 

17. 

kelasa 

work, business 

18. dod 

mane 

house 

19. 2T9r(eM, ZTSrtW 

bagahi, bagala 

door 

20. wed) 

iiru 

town, village 

21. 

katti 

knife, sword 

22. tfjdd 

kodc 

umbrella 

28. 

akki 

rice (uncooked) 
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24. 

anna 

boiled rice, food 

25. 

niru 

water 

26. tSo* 

bonki 

fire 

27. tfveU 

hta 

meal, dinner 

28. 

yettii 

bullock, ox 

29. 

kudurc 

horse 

30. 

g 4 di 

carriage 

81. SSJS)} 

hd, hiivii 

flower 

32. 

divasa 

a day 

33. 

ratri 

night 

34. aoiieM 

hagalii 

daytime 

35. 

hottu 

sun, time 

36. 

bisilu 

sunshine 

37. ^0^ 

ghante 

bell, hour 

38. Jlid^ 

gottu 

certainty, knowledge 

39. STSCi 

patha 

lesson 

40. 

kashta 

pain, difficulty 

41. desTdoOo 

rApayi 

rupee 


Pronouns jjrfr?radjrl?to 


42. ^^9^0 

na, nanu 

I 

43. ;i? 4 i 

ni, ninii 

thou 

44. 'S.d, 

iva, ital 

he f if near) 

45. e^, 

ava, ata* 

he (if fat) 

46. 

ivalu, ike^ 

she (if near j 

47 tsd^, tse 

ava]u, 4 kei 

she (if far) 

48. 'SidO 

idu 

this 

49. e»cjo 

adu 

that 

50. ars, 3^^ 

ta, tanu 

self 

51. oSsado 

y 4 ru 

who? 

52. 

yenu 

what? 


iThe forms %ta, dta, ike, hke are more polite than the other; they are 
extensively used in South-Mahratta^but seldom on the coast. 
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Adjectives 


53. ^ 

\ 

this, these 

54. « 

a 

that, those 

55. 

yava 

which ? M"hat ? 

56. >3131^ 

i.shtu 

this much, as many as these 

57. «3^J, 

ashtu 

that much, as many as those 

58. 0^3^^ 

7/cshtu 

how much? how many ? 

59. 'ao^, 's^oqse) 

intha,intha 

such as this, . . . these 

60. woJjS, 

antha, antha 

such as that. . . . those 

61. *^0^$, 

yenthn, 9/cntha 

what kind? 

62. oer«) 

m 

^ella 

all 

63. 

baha]a 

much, many 

64. 

&cr 

hcccu 

more 

65. 

tusa, vSvalpa 

little, few 

66. 

koluvu 

some 

67. 

i/Jo]jc 

good 

68. 

calo 

nice, fine, good 

69. a»A?j 

hosa 

new 

70. sds? 

hale 

old 

71. djsi^ 

dodda 

great, big 

72. 

eikka, sanna 

small, little 


Verts ■^oirasieSrt^b. 


78. <ado 

irii 

be 

74. Me), Mdo 

ba, baru 

come 

75. 3e>, ^do 

ta, tarn 

bring 

* We have given the verbs in their crude form, 

which in most cases, is the 


same as the 2nd person singular of the imperative mood; only in the verbs ftd, th 
crude forms baru and tarn from which the other tenses are made, differ from 
the 2nd person singular imperative hh and thm 
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76. e#rtj 

agu 

become, happen, be done 

77. aSjae/io 

h6gu 

go 

78. 

loddu 

read 

79. 

h4ku 

throw, place 

O 

GO 

toru 

appear, seem 

81. jSjs?cio 

nodu 

look 

82. 

madu 

do, make 

83. VtL 

adu 

play 

84. ■ySES.) 

kanu 

see, appear 

85. 

helu 

say, tell 

86. 

kelu 

hear, ask 

87. 

yclu 

rise, get up 

88. 

bilii 

fall 

89. 

kodu 

give 

90. ’SU^ 

kedu 

become bad, rot 

91- 

bidu 

leave, give up 

92. *9.:;^ 

idu 

put 

93. 

anou 

say 

94. 3^ 

tinnu 

eat 

95. «fOCW 

ro 

96. ^ 

UUIIU 

cat, (chiefly cooked food) 

nillu 

stand 

97. 

ta 

muccu 

shut 

98. 

kollu 

take, buy 

99. 

kfidru, kundrui 

sit down 

100. 

malagu 

lie down 

101. 

barisii 

ring, play (an instrument) 

102. ^^o2o?i) 

kaluliisu 

send 

103. ^3 

kare 

call 

104. lit, lid 

bari, bare 

write 

105. ^r\, 

tegi, tege 

take away, remove 


The form knndru is considered vulgar by the educated classes. 




— g — 


Infective Verbs 


106. 

siiu 

to be enough, to suffice 

107- t5?^0 

beku 

is wanted, are wanted 

108. 

beda 

is not wanted, are not wanted 

109. "aw 

CO 

ilia 

is not, there is not, not 

110. eso 

alia 

is not so, not 

111. tfocii) . 

untu 

is, are {used in all genders and 
numbers) 

112. e6, esSfio 

are, &rcnu 

1 cannot 

Adverbs 

Most of them arc originally nouns, capable of being declined and qiialiiied 
r relative participles. 

113. 

innu 

yet, still, more 

114. clfid 

dura 

far 

115. -a® 

illi 

here 

116. S5® 

CO 

alii 

there 

117. ^ 

CO 

yelli 

where? 

118. <aocio 

indu 

to-day, now 

119. »odo 

andu 

that day, then 

120. ciodo 

^endu 

when 

121. ^rl 

iga 

now 

122. «rl 

aga 

then 

128. 

yavaga 

when? 

124. 3o^I^, b^ol^ 

hige, hidge 

like this, thus, so 

125. assort 

hage, haiigei 

like that, thus, so 

126. 03dd 

hyage, hydnge 

how? 

127. oirstf 

yake 

why? 

128. 

matra 

only 

129. aa^iSd 

houdu 

yes 

130. 7^, 7io 

sei, sari 

right, well, good 


2 Also used as a postposition. 
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Prepositions cr\i sJ rt r rt ^0. 

In Kanarese they are placed after the genitive case of the word which they 
govern, and are therefore postpositions. Most of them are used as adverbs also. 

They are, properly speaking, nouns, which, with the exception of Nos. 137 
and 139, originally ended in u, or a consonant, as munduj hindu, kelagu 

etc. The termination 6 is a kind of locative termination, expressing “in” or 
“on”; so that the proper meaning of mumle is=^in the fr?nt part, mUe^in the 
upper part, on the upper side, in after time, etc. By keeping this in mind, 
their construction in sentences will be easily understood. 


131. 

rounde 

before, in front 

132. 2ood 

liinde 

behind, after 

133. 

niele 

, on, after 

134. 

kelagc 

below 

135. toe'll 

«<?olage 

within, in 

136. 

horage 

without, out 

137. 

' hattara 

near 

138. dooosl 

mufice 

before 

139. 

tanaka 

till, as far as 





Affixes 


140. 

e 

even, just {emphatic ajffixy 

141. 

6, a 

{interrogatwe ajffix^ 

142. 

fi 

also, too, even {copulatum affix) 

143. t 

re 

if {affix oj condition) 

144. <910^ 

inta 

than {affix of comparison) 


* In the following phrases and sentences it is generally not translated at 
all, but marked with Italics. 

* Generally rendered only by a sign of interrogation (?) after the word to 
which it is affixed. 


2 
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Numeral Adjectives tS o ^ ^ rt ^0. 


145. t»oCk>, 

if^ondu (i/.), leobba (/n. 4'/’)^ 

one 

146. I^ddo, 

^cradu («.), ibbaru (m. ^/.}* 

tW'O 

147. .jojeldo, oliOiiS^dl 

muru (w.), inuvaru {m, ^' /.) 

three 

148. 

nalku (w.), naivaru (w*. /*) 

four 

149. OdJ, 

oidu («.), eivaru (m, ^/.) 

five 

150. «dj 

aru (»^.) 

six 

151. 

iliju («.) 

seven 

152. o^o63o 

*^entu (>4.) 

eight 

153. 

7/7onibhattu (n.) 

nine 

154. ^0^^ 

hattu (n.) 

ten 

155. 

hannondu (»/.) 

eleven 

156. 3^(|dii) 

hanncradu (fi.) 

twelve 

157. C!o&d0J3dj 

hadiiniiru (ti.) 

thirteen 

158. 

hadinMku (n.) 

fourteen 

159. 

hadincidu (»•) 

fifteen 

cte. 

etc. 

etc. 

160. 

hattomjiihattu (».) 

nineteen 

161. 

ippattu («.) 

twenty 

162. ^d) 

nuru (//.) 

a hundred 


1 o b b a derived from to o r v a(one)^va (the personal affix). 

Sf i bb ar u, from i r va r u ir (two)-J- varu (the personal affix in the plural). 
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3, One Thousand Phrases and Sentences 

composed of the Words of the Vocabulary 

1. 20do baru = to come; h6gu = to (G. Komme», gchen). 

Conjugation of Verbs ending in u. 

Present verbal participle: bar-utta=coming (never used as an adjective). 
Present and future relative bar-uva=coming, (he) who comes or is coming, 
participle: (that) which comes {used ns an adjective) 

Infinitive: bar-a, bar-alu, bar-alikke = to come 

Verbal noun: bar'Uvadu = the coming 


Present Tense. 


Singular: Plural: 

barutt-ene, I come, am coming barutt-^ve, we come, are coining 
barutt-i, thou comest, art coming barutt-iri, you ,, ,, 

barutt-ane, he comes, is corning barutt*4re, they {mas, S^fem,) come, are 
barutt-ale, she comes, is coming coming 

barutt-ade, it comes, is coming barutt-ave, they {neut,) come, are 

coming 

Imperative singular: b4, come; barali, let me (him, her, it) come 
,, Plural: barri or banni come; barali, let them come 
Imperative singular: hogu, go; hogali, let me (him, her, it) go 
,, Plural: hogiri, go; hogali, let them go 

llemarks: In the same manner all the verbs on pp. f» and 7, except those 
ending in e or i, arc conjugated. 


23c) 

Come here 
1 am coming 

Who is coming? who will come ? 


illi ba 
here come 
baruttene 
1 come 

y4ru baruttare? 
who they come? 

2* 
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I am coming, I shall come 

joozijrt lodjara,^ 

A boy is cominjir, will come 

esd 

My mother is coming 

&>odo 

A horse is coming, will come 

cdrasTsrt ^JS?r{j4?o? 

When are you going ? 

?s«)^ aoJ3?rto^?d 

We shall go to-morrow 

*We are not going, w^e shall not 


nanu baruttene 
I I come 

{e;obba huduga baruttane 
one boy he comes 
avva baruttale 
mother she comes 
ee^ondu kudure barnttade 
one horse it comes 
yav^ga boguttlri ? 
when you go 
nalc bogutteve 
to-morrow wc go 
navu boguvad’ ilia' 
go we the going is not 


2, todo baru, hogu {continued)» 

Past verbal paW.—bandu = being come; bogi = having gone 

Paul relat. part. ~bauda=(he) who is come; h6da = (he) who is gone, 

(that) which is come; (that) which is gone 

Patil verbal bandaddu = 1. the having come; hodaddu = 1. the being 

2. the thing come, (or having) gone; 

2. the thing gone. 


1 lloguvad' ilia hog uvadti-ill a,’—When the final a or and sometimes « of a 
word is followed by the initial vowel of another word, or of a termination, it is 
generally dropped, and the two words arc spoken as one word. Sometimes this 
euphonic union (Kan. sandhi) takes place even before a consonant. In future this 
kind of elision will always be marked with an apostrophe. 

The verbal noun in Kanarcse differs from that in English and German by 
retaining its verbal capacity of taking a subject, whereas in English the agent 
must be added in the form of a possessive case or a possessive pronoun, e. g, n&vu 
h6guvadu= our going; avaru h6guvadu=tbeir going; kudure h6guvadu = the 
horse's going; avauu bandaddu (see No. 2) = his having come. Objects and 
adverbs also may be added to the Kanarese verbal noun. 
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Past Tense. 

Plural: 

band-evu, we came 
band-iri, you came 


Singular: 
band-e(nu )9 I came 
band-is thou earnest 
band-a(nu), he came 
band-a(lu), she came 
ban-tu, it came 
h6d-e(nu), I went 
bod-i, etc. (ju.vt like bandenii) 
hoyitu, it went 

Remarks :-~Tho past tense is formed by adding the termination enu, i, anut 
ahi„ HUf enUf iri, arut aim to the past relative participle, whoso last vowel a is 
dropped; as' banda>|-.eriii=bandenii; h6da-j-iri=hodiri; niadida rehpart, 

of madii) madidenu; only the formation of the 3rd person, neuter, of the sinp^ular 
number is irrcpfular. Colloquially the termination nu is often omitted. 


band-aru, they {m, Sff.) came 

band-avu, they (».) came 
hod-evu, we went 
etc. 


CrfTOSJSrf 2JoCS? 

When did he come? 

eoodo [again 

He came yesterday and went away 

It is well that he came (is comc) 

aov®?r\ (w?^) 

Go and come back 

I am going* 
c3e)(fio) 

1 am not going, 1 shall not go 

Why are you not going? 

* H. come^having come; for the 
verbal participle will in future always I 

* Cal 6 du=cal 64 -du ; see Remark i 


yavaga bandu? 

w'hen he came 

ninne bandu hoda 

yesterday h.^ come he went 

bandaddu^ calodu 

the h. come good 

hogi barri (banni) 

h.* gone come 

hogi baruttene 

h.' gone I come 

na(Du) b6guvad‘’illa 

my going* is not 

n! yake hoguvad^illa? 

Why thy going* is not 
sake of brevity the English for the past 
►e abbreviated thus. 

J, page 18. 


^ Though the literal meaning of this sentence is *‘l am going, but shall 
return”, yet it is generally used in leave taking. 

* See note lipage 19. Though the phrase literally means: the going”, it will, 
when possible, for the sake of brevity and convenience in future be translated: “my 
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5^3 0533^ a&J3?ri3? 

Why should I go? 

■esrffi'J 3§JS?rl3|,?(J 

r shall go after his arrival 

sEf®d3, aov®?r{t3?=^o 
Yes, you must go 


na yake hogali? 

I whj’ let (me) go 
avanii banda inele‘ hoguttene 
he corning after I go 
hoiidii, hoga beku 
yes, to go is wanted 


3. annu = to say {O^ mf^en); 

andu —having said; iinditu=^ it said. 


(Conjugated like barn,) 


What did you say? 

eye) eaorS 

I told 3 "ou to come 

CO 

I (rt. ;>,)^did not say anything 
How should I {ft, p,) say? 


yen andi? 
what thou saidst 
ba ande 
come I said 
^enii annal’illa® 
what even to say not 
hyag’anna beku? 
how to say is wvinted 


going”; ntnu hogumdu will be translated: “thy going”, etc. The present verbal 
noun, combined with tWa, is used to form a kind of negative present tense; as, 
nhnu hogiivad''ilia, I do not go, am not going; mnu hogumd^illa, thou dost not go, 
art not going; 'tvanu hogumd^illa, he docs not go, is not going, etc. 

1 Banda mUe,^to understand this and similar phrases, it should be remem¬ 
bered (see p. 9, Remark to the Prepositions), that 7nUe is, properly speaking, 
a noun with a locative termination, meaning “in'after time”; the literal meaning of 
amnu banda mUe is therefore, ‘4n the aftertime (following that in) which he came”, 
t, e, after liis coming. It should further be noted that the Kanarese relative 
participle permits of a more unlimited application than English participles; f<. g, 
banda divasa, the day which is come; but avanu banda divasa, the day on which he 
came; ntvn banda divasa, the day on which you came; nhmi baruva divasa, the 
day on which wc shall come, etc. 

* See note 1 p. 19. The second form of the infinitive mood (as, annalu, baralu, 
hogaUt) is much used to form a kind of negative past tense, os nhnu annaVilla, I 
did not say: fitnu annai>^Hla thou didst not say; avanu annaVilla^ he did not say, etc. 

A The letters a. p, in parenthesis, meaning any person, are #sed to show that 
the verb impersonal and may be used equally with the Ist, 9nd, or 3rd person. 
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You (a- p.) should say thus 
ejod rfjsi??!)? 

What did he say? 

^?^odi5e?4>? 

What did you say? 

Itliis called? 
What do they say to it? or what is 

They are coming, I am told 

sooddoj 

They are come, I am told 


hig’ anna beku 

thus to say is wanted 

avanu anda mat’enu? 

*he which (he) said word what 

nin’ andadd’ enu? 

thou which saidst what 

idakk’^ en’ annuttare? 

to this what they say 

baruttar* ante* 

they come it says 

bandar' ante 

they come it says 


4. esd ava = he, that man, iva=he, this man, 

ata=he; ita=he (hon,) (G. er^ jencr^ dieser). 


Declension of Masculine Nouns and Pronouns ending in a 


1. Nominative^ 
Accusative, 
jnstrumental. 

Dative, 

S. Ablative, 

6*. Genitive, 

7. Locative, 


Singular: 
ava-n-u, he 
ava-u-aunu, him 
ava-n-inda, by him, 
from him 
ava-n-ige, to him 
ava-n-a-deseyinda 


Plural: 

ava-r-u, they 

ava-r-annu, them 

ava-r-inda, by them, from them 


ava-r-ige, to them 
ava-r-a-deseyinda, for them, on 
for him, on his account their account 

ava-n-a, his ava-r-a, their 

ava-n-alli, in him, ava-r-alli, in them, on them 
on him 


* 

Hmiarks: — l. Each case consists of Ihc crude form (here ava), a connecting 
sound (here n in the singular, and r in the plural), and the termination. The 
terminations are the same (the Dative excepted) for all declensions and for singular 
and plural. The connective letter only is clianged. It is 1 for the feminine 
gender, as, avaluss:.Bhe, avalannu, avalinda, etc. 


1 About the form idakke see idu p. 18. 

2 Ante, derived from annuUadez:^ it says, is added at the end of a sentence to 
express that the sentence is the sa} ing of some other person, or of rumour; compare 
the French **on dit”. 
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2, /to, 6ta, ita are declined in the same way; also the numeral adjective 
wobba; whereas ihharu, muvaru, n&lvaru, eivaru follow the plural avaru, 

3. The ablative is, properly speaking, not a particular case, but it is the 
genitive followed by the instnirnental of*the w'ord deso, it will therefore be omitted 
in future. 


yelliya=of what place, 

dliaravadada = of Dharwar enjaOci urina—of the town, 

doori^JeiOci mangaliirina = of Mangalore. 


Who is he? 
erici aoisidfrid? 

What is his name? 
edcii oJjsrf eaftDcirf? 

Of what place is he? 

This is a Dharwar man 

That is a Mangalore man 

Who are the persons just come? 

They are big men, rich men 

‘dd 

Call them 

fi?do ‘dvedo 

Give them some water 

Give that little one some flowers 


avanu yarn? 
he w'ho 
avana hesar’ enu? 
his name what 
avanu yava urin ava^' 
he what of town he 
itanu dharavadad* ava 
this man of Dharwar he 
atanu mangalurin’ ava^ 
that man of Mangalore he 
iga band’ avar’ yaru? 
noAv who came thej^ who 
avaru dodd’avaru* 
they great ones 
avarannu kare 
them call 
avarige niru’ kodu 
to them water give 
a cikk^avanige hu^ kodiri 
that to little one flow'er give 


1 The crude form, instead of the nominative, is generally used colloquially. 

2 Dodd'avaru, cikk’avanu; these and similar compounds will in future in the 
interlinear translation be renderedgreat ones, little ones, and the like. Further 
particulars about these compounds see No. 28. 

s The crude form is often used instead of the accusative case when it can be 
done without causing ambiguity. 
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5, matussword, saying, matter (G. Wort^ Sacke), 

Declension of Nouns ending in a movable efo u. 


Singular: 

1, Nominative, matu, the word or 

a word 

Accusative, mat-annu, the word 

5. Instrumental, mat-in-inda, by, from 

or with the word 
Dative, mat-ige, to the w. 

6. Genitive, mat-iu-a, of the vr, 

7. Locative, mat-in-alli, in or on 

the wwd 


Plural: 

matu-gal-u, the words 

matu-gal-anuu, the words 
matu-gal-inda, by, from or with 
the words 

matu-gal-ige, to the words 
matu-gal-a, of the w^ords 
matu-gal-alli, in or on the words 

of the Vocabuhiry, 


Remark.—AW the nouns terminating in on pp. 4 and 
except magu are declined in the same way. 


ojjsri 

What did he say? 

W’hat word did he use? 

Do not say this; 

Do not tell this matter 

V rr> 

These are improper words 

CO 

You are disobedient 

[matter? 

What can I say to this? , . . this 

What are you talking about? 

dJiid 

a cn 

It is not a great matter 

^ 53filS) 

ro 00 

There is nothing in the matter 


yava matu* helida? 
wdiat w^ord he said 
i matu^ hela beda 
this word to say is not w-anted 

i matugalu 2 £;olle matugaP alia 
these words good words not 

ninu matu’ keluvad’ ilia 
thou w^ord the hearing is not 
i matig’ enn helali? 

this to the w’ord what let me tell 
yenu mat’ aduttiri? 
w’hat word you play 
idu dodda mat’ alia 
the great w-ord not 
if matinalli yen’d ilia 
this in the word what even is not 


1 MMu, the crude form instead of the accusative mhtavnu, see note 3 p, 10. 


3 
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mAtn koduttene 

I give my word; I promise word I give 

esid a vara matina mele baruttene 

I shall come relying on their (his) their of the word on I come 

promise 


6. adu = that; 'StcJo idu = this; Pronouns (G.jiVwca*, diVm). 

^ a = that, those; ^ i=this, these; Adjectives 
(G. j€.7i€i\ jene, jenes; dieser, diese, dieses). 

Irregular Declension of adu. 


Singuhr: Plural: 

l,Novi. adu, that, it avu, avu-gal-u, those (z. e. those 

things), they 

Acc. ad-annu, that av-annu, avu-gal-annu, those (things), 

them 

S. Instr. ad-ar-inda, by, from,or avu-gal-inda, by, from, with those 
with that (things) 

7)at. ad*akke, to that av-akke, avu-gal-ige, to those (things) 

6*. Gen. ad-ar-a, of that avu-gal-a, of those (things) 

7. Loc, ad-ar-alli, in that avu-gal-alli, in those (things) 

lieniarks:— i. Idu and all the neuter numeral adjectives on p. 10 follou' adu in 
their declension, as do also the verbal nouns, such as b a r u v a d u, b a n d a d d u. 

g. Adjectives, relative participles, and genitive cases of nouns and pronouns 
get, the force of nouns or pronouns by having the syllable du (instead of adu) 
added to them, and are then capable of being declined like adv; for instance:— 
d od d a~ great, d o d d a d ii, a great one, a great thing; hod a=which is gone, 
hodad dusrtlmt uhieh is gone; nanna=rmy, nannadu=mine; namma=s=:our, 
n a m m a d u=ours, etc. When added to past relative participles, the d of du is 
generally doubled, as b a n d a d d u for ba nd a d u. 


What is that? 

That is a house 

»ois'sddo? 

Whose house is that? 


ad enu? 
that what 
adu ce>ondu mane 
that one house 
a mane yaradu^? 
that house w'hose 


1 Sec Bemark g above, 
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It is mine 
This house is old 

edo ^ddo 

That is new 

ed(io^'#JSdj55g6 

They give that; or that is to be 

od'^ffjj ■#>ado^?? 

What will you give for it? 

^Odo6rislo CSjJe)C54? 

Whose horse are these? 

They are ours 


adu nannadu' 
that mine 

i mane haledii' 
this house an old one 
adu hosadu^ 
that a new one 
adannu koduttare 
sold that they give 

adakk’ entf kodutti? 
to that what thou givest 
i kuduregalu* yaravu ? 
these horses whose 

ivu nammavu 
these ours 


7. ^ na, iianu = I (G, ich); ni, nlnu=thou (G. du)- 

Irregular declension of the First and Second Personal Pronouns. 

Sitfgular: Plural: 

7. Nom, nanu, I navu, we 

2, Acn, nannannu, me nammannu, us 

8. Tnstr, nanninda, by or from me namminda, by or from us 

'Dat, nanage, to me namage, to us 

6. Gen. nanna, my namma, our 

7. Loc, nannalli, in or on me nammalli, in or on us 

Remarks :—1. N i n u and t a n u are declined in the same way as n a n u. 

9. NIL n u with the emphatic affix e=3nanc^ signifies myself; ntn S> 
thyself; t 4 n e, himself. 


^ mil’ iru, na hoguttene 

You slay, 1 shall go thou be, I go 

•di 3 kelasa nane nodutt^ne 

I shall see to this business myself this business myself I look 

1 See Remark 9 on p. 18. 

* Kuduregalu is plural of kudure^ see Declension of nouns ending in e\ No. 90* 

3* 
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•acSo 

This is my business (work) 

^?ae 

Look at me 
I cannot do it 

They will ask me; it Avill be asked 

of me 

toodo d®33eioaj '#JSdo 
Give me one rupee 

I have nothiiiof (no money) with rnc 
'StcSo oiTsddo? 'JSicSo 
Whose is this? It is mine 

I made it myself 


idu nanna kelasa 
this my business 
nanuannu no dir i 
me look 

nannind’ aguvad illa^ 

by me the being done is not 
nan age kelultare 
to me they ask 

iianage a^ondu rupayi kodu 
to me one rujiee give 
nannalli yen^ii ilia 
in me what even is not 
idu yaradu? idu naiinadii 
this whose? this mine 
nane madide 
m 3 'self I made 


8. T/ie same continued, 
c3oJe)^rto nan’iruttene, ni hogu 

You go, and I shall sta,v I am, thou go 

•d? ‘Svfi J kelasa nine madidi 

It is you who has done this business thyself thou didst 

2odo^|pfo3Je)f, erffjo wdos'gp ninu baruttiyo, avanu baruttan’6®? 
Will you come, or he? thou comest, he comes? 

Tado sJjSdo idu ninna matu 

This is 3 'our concern this thy matter 

Jjr^c3?cSo? (S.) {C.y idu ninnad’ enu? ninnad’o? 

Is this yours? this thine wdiat? thine? 

^ See note 4 p. 115. 

2 When a vowel is i mmedi at el followed by another voM^el, the first is either 
omitted, as in haruUhn'6 (= barutt^ne^o), or one? of the consonants v and y is 
inserted, between; v is inserted after an a or u, and y after eori; as, haruf,tiJ^6= 
baruttiyo ? 

» In the Southern Maliaratta districts (S.) enu, in Kanara (G.), and Mysore o 
is added after a word or sentence to give it an interrogative force. 




21 


I (a,p,) shall not leave you alone 
Can you do it? 


ri:)J^O?3e>rtorfa^ 


We cannot do it; it is impossible 

for us 


I can’t see any wrong in you 


ninnannu biduvad’ ilia 

thee the leaving is not 
nimmiiid^ af^uvad’o? 
by you the being done? 
nammind’ aguvad’ ilia 
by us the being done is not 

[ilia 

ninnalli ket^dd’en'u' kanuvad’ 

in thee bad what even the appear¬ 
ing is not 


d^SO^JocS tOod nimraa deseyinda bande 

I am come on your account on your account I come 


9. OSJe) j^ella = all, everything (6’. rt//c.y). 

PO 

Irregular Declension. 

Singular: Plural: 

U Norn, ^ella, all, everything Masc, Sf fern, yellaru, all, persons, 

2. Acc, yellavanmi,yellanim,all dcclhied like nvaru 

3, Inslr, j^elladariuda, from, by, Neiih jyellavu, j^ellavugalu, 

or with all all things, declined like 

Jf, Dnt, j^elladakke, to all avu, avugalu 

6, Gen. yelladara, of all 

7. Loc. j^elladaralli, in all 

Remarks:—!. When standing before the noun which it qualifies, yell a is not 
declined. 

9. When following the noun it qualifies, ye 1 la is cither attached to the crude 
form (in neuter nouns) or the nominative case plural; in these two cases it is 
declined ns above; or it is attached to the different cases of nouns, when itself is 
not declined. 


Everything is gone; all gone 
Every one went; .... is gone 


yell a hoyitii 
all it went 
j^ellar’d hodaru 
all even went 


1 Kettaddu is the verbal noun, past tense of k^du^ signifying (1) the action of 
having grown bad, (9) that w'hich has growm bad, something bad wdeked or corrupt; 
yhiu=ymu-^Uy what even, followed by ilia, moans, there is nothing. 
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a? dJd woDdjs^d 

' CO 

All those whom you called are come 

2oOC3 tOoCS 

I came last of all 
•iOT) ecS 3 oJ3?c3 

CO 

I went away when all was over 

All is yours 

dd^cSeJi, ?iri^d? 

All that is mine is yours 

•addo dJ8z:^dd'i 

He is the eldest of all 

•adj .iw ^d?is 2^d®?do 

This is the nicest of all 
Call them all 


ni karad’ avar’ ellar’u* 

you whom you called they all even 
band’ iruttare 
h. come they are 
yellara hiiide nanu bande 
«>f all behind T came 
yella ada* mele bode 
all after bappeniiiff 1 went 
yella ninnadu 
all thine 
nannad’ella ninnade 
mine all thiiu* 
ivanu yellaralJi doddavaiiu 
he in all a jjreat one 
idu yellavugalalli calodu 
this in all (things) a nice one 
avar’ ellarannu kare 
them all call 


10. tJrto agu = to become, to be done, to be finished, to happen 

(G. xcerdetiy geachehen). 

Present and past tenses are conjugated like hogu. 

1st Future Tense. 

Singular: Plural: 

kd -enu, I shall (probably) become ad-evu, we shall (probably) become 

ad-i, thou wilt ,, ,, ad-iri, you will ,, ,, 

4d-anu, he will ,, ,, ad-aru,they (7w. c^/.) will ,, ,, 

ad-alu, she will ,, 

4d-itu, it will ,, ,, ad-avu, they (a.) will ,, ,, 

The affixes e n u, i, anu, etc. are added to the past relative 
participle whose final a. is dropped; as, k d a-|-e n u^a d e n u. In those verbs on 
whose past relative participle ends in ida the syllable da is dropped; as mad u, 
past relative participle Tnadida^enu=madi-j-e nu=:madyenii; frequently 
the whole termination ida is omitted; as, madenu. 

1 Karada is past relative participle of karct see No. 18. 

2 The same form as hoda in No. 9. 
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ayitu 

It Is done; it is finished 

it became, it w'as done 


aditu 

It may happen; it will do 

it may be done 


aguvad* ilia 

It is not done; it’s impossible 

the becoming is not 


u 7 olle-y-avan’ &danu 

He became a good man (boy) 

a good one he became 

ao^fI3e)080^ 

haled’ ayitu 

It has grown old 

an old one it became 


yelu ghante ayitu 

It is seven o’clock 

seven bell it became 

i7s^o33'ao5j^o 

ratri-y-ayitu' 

The night has set in; it’s night 

night it became 


doddad’ aguttade 

It will become greater; it is growing 

a great one it becomes 


bahala agaP illa^ 

It is not mucli; they are not many 

much to become is not 


ratri-y-ada mele’ 

After nightfall 

night after becoming 


11- iru = to be (6\ seh) 

The Present Tense is conjugated like baru. 

Instead of the verb irutt^nc, the compound verb iddhSne, 
i d d h i, i d d h a n e, i d d h a ] e, i d d h e, i d d h e v e, i d d h i r i, i d d h a r e, 
i d d h a V e, i v e or a v c, or i d d e n c, i d d i, i d d a n e, etc. is much used in some 
districts, chiefly on the coast; it is composed of the past verbal participle iddu 
(=:irdu, derived from iru)s=having been, and hone, hi, hane, etc.=I am; 
this latter form is still in use in some eastern districts. Colloquially the forms 
ad Sue, adi, adane, a d a 1 e, a d e. adeve, etc. arc common in the 
Southern Mah*)ratta districts. 

The past tense is formed of the past verbal participle iddu; as id derm 
iddi, etc., 3rd person neuter ittu; jjast relative participle idda. 

1 See note 1 p. 25. 

* See note 2 p. 14, 

8 See note 1 p. 14. 
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Where are you? where do you live? 

CO 

1 live in this house 

o^oSj® ? [night? 

Where have you been durin«* the 

rfjfSaJa^tS^ 

I was at home 

esd?*) eA;aOrt c^jseAc^ 

He had ^{one into the country (with 
some stress on “he”) 

erusoj^ i3cja?at5 

He had gone into the country 
(without stress on “he”) 

dOfS 

The house I live in is a large one 

Where do you live? 
«jdDdo52i,dj5>??C’. e;jodo3^6?cij?5’. 
Are they (is he) here ? —at home? 
'adodaw or '&V 

CO CO 

They (rr, p.) are not here; no 


j^eir iruttiri 
where you are 
i maneyair iruttene^ 
this in house I am 
ratriyalli j^elF iddi? 
in the night where thou wast 
maneyair idde 
in the house I was 
avanu iirige hog’ idda^ 
he to town h. gone he was 

urige hog idda 
to town h. gone he was 

nan’ iruva3 mane doddadu 
I being house a large one 
niv’ iruvadu^ yelli? 
your being where S. 

avar’ irultaro? C, avar’ iruttar’ 
they are they? they are w'hat 
iruvad’* ilia, or ilia 
the being is notf is not 


12. '‘<ado {continued). 


arfirf '3(do|^?D? 

How long will you stay? 
We shall stay only one day 


j^eehtu divasa iruttiri? 
how many day you are 
le^onde divasa irutteve 
one day we are 


1 Maneyalli is the locative case of mane, ratriyalli of r&tri; see declension of 
nouns ending in e and i. No. 20. 

2 IloyiJ^idda; the past verbal participle (/to^j), combined with the past tense 
of irUf forms the pluperfect tense; as h6gi~^iddinus=Ji6yiddenu, 1 had gone. 
Colloquially the termination nu is omitted. 

s Present relative participle; iruva signifies the house which is, but nHnu 
iritra mane, the house in w'hich 1 am; vicu irma mane, the house in w'hich you 
are, etc. Sec note 1 p, li. 

* See note 1 p. 12. 
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tsd (mooWo C.)? 

Where is it? 

•a® ed ({fttolb C.) 

It is here 

^ ^j3tS «i® 'asiji,? 

CO 

Where was this umbrella? 

It was not in the house 

ad ddo dJe) tod® 

a po 

Let them all come 

acS 

Tell the exact truth 

adoo® 

a 

Let it be as it is 

t3e)dc3o 

cy) 

You (n.p,) must not remain here 


j^elli ade (untu (".)? 

where it is (it is, a. />.) 

illi ade (untu (^) 

here it is (it is, n, p.) 

i kode ittu? 

this umbrella where it was 

maneyalli idd’ ilia (iraFilla C)^ 

in the house li. been is not (to be not) 

idd’ avar’ellar’ii barali 

who were they all even let them come 

idda hage helu 

which was like tell 

iddad’^ irali 

that which was let it be 

ill’ ira baradu* 

here to be it will not come 


13, 'Si.do iru (conlinued). 

Negative Mood (present and futurir, sometimes past). 

Verbal participle, irade, illade, not being 

Relative jjarticiple, «rada, illada, (that) which is not, (they) who are not 
Verbal Noun, iradu, illaddu, the not being, that which is not 


Plural: 

ir-evu, or ilia, we are not 
ir-ari, or ilia, you are not 
ir-aru, or ilia, they {m. lyf.) are not 
ir-avu,or ilia, they (//.) are not 


Singular: 

ire(nu), or ilia, I am not 
ir-e, or ilia, thou art not 
ir-a(nu), or ilia, he is not 
ir-alu, or ilia, she is not 
ir-adu, or ilia, it is not 

liemarks:--!. The root iV of which the above forms iJla, illade, and 
illada are made, is an old form of ir («Vw); but in the Negative Mood the forms 
derived from it are more in use than tiaise derived from Iru. 

2. In forming the Negative Mood, the terminations e (nu), e, a (nu), a 
(lu), etc. are joined to the crude form, omitting tlie final u in the case of verbs 


1 Tdd^illa^iddu-\-illa, see Remark 3 to the Negative Mood No, 13, 

2 Past Verbal noun of iru\ as to its meaning see handaddu p. 12, No. 2. 

* htradu is 3rd person, neuter, singular of the negative mood of Iniru. see No. 13. 
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ending in and inserting the consonant y in the case of verbs ending in e,«, d, 

o,«; as, hogu; Negative Mood, hoge or hogeiin; 4gu, age, or ^genu; 

k a r c, kar e y e n u; b a r i, b a r i y e n u. The Negative Mood of b a r u and 

t a r II is bar e n u, t a r e n ii. 

* 

3. The Negative Mood is colloquially not much used now, excepting the parti¬ 
ciple and the verbal noun; in its stead the following compound forms are common — 

a) for the present tense, the present verbal noun with ilia; as, nanii hogu- 
V ad i I la; see hole t, p. 13; 

h) for the past tense the iniinitive ending in lu with iWa, for the perfect 
tense the past verb«al participle with iUa\ as, nanu band'ilia, nanu 
b a r a 1 i 11 a, st e note 9, p. 1 i; 

c) for the future tense, the infinitive ending in likke with iUa; as, nanu 
b a r a 1 i k k i 11 a, etc., or else, the same as for the present tense. 


1 have no work 

oSrad) zjorSdo? oiradi® •aw 

Who is conic? No one 

Nothing, nothing at all 



You don’t eat 

(en)c®®e) C.) 

e? ' fO w ' 

She has not dined 

WES 

ro Tjeo 

She will (probably) not eat 

zi 

* CO 

Don’t tell lies; ...stories 

zooae^ ^0 

He (a-p.) is not yet come 
ririfi SifidS •s.v 

I have neither rice, nor water, nor 
anything; I have nothing to eat 

CO ' co’ eo po 

Not at all 


nanage kelas’ ilia (kelasa-v-illa)' 
to me work is not (work is not) 
yarn bandaru? yar’ii ilia 
who came? who even not 
j?en’ ilia, ^en’d ilia 
what is not, what even is not 
niv^ unnuvad’ ilia 
you the eating is not 
ake und’ ilW (unnaP ilia C.) 
she h. eaten is not (to cat is not) 
ake unnalikk’ ilia 
she to eat is not 
illada mat’ ada beda 

which is not word to play is not wanted 
inn’u band’ ilia (baral’illa C.) 
yet even h. come is not (to come is not) 
nanage annavilla^ nir’illa,yen’n ilia 

to me rice is not, water is not, what 
even is not 

illa-v.e ilia, ill’e ilia 

not (empK) not, not [emph,') 


1 See note 9, p. 20. 

* People of lovrer ranks use the v ord cooked rice, food, instead of anna. 
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14. esej alla=it is not so, it is not fit, not (G. es ist nichl so, 

CO 

es ist impassend, nicht). 

This defective verb is derived from the old root nl, to be fit or proper, of 
which only the following four forms of the Negative Mood arc still in coniFiion use— 

Present tense^ alia, I am not fit, thou art not fit; or it is not I, thou, 

he, etc. (used in all numbers and ])Si*sons) 
Verbalimriicipki allade, not being fit, being unfit, being not so, besides 
Relative, allada, who or which is unfit, . . .is not so 

Verbal noun, alladdu, that which is unfit, . . . imjiroper 


co' 

Not that, but this 

CO 

This is not mine 
■ado to^Cd^ [good one 

This is not good; this is not a 

•adj dd©? sii^c3±>« 

CO 

This is not a nice house 
You are not good 

esd(do) Modd«TO ? C.) 

He has come, has he not? 

•ado esw d 

CO 

This is an improper thing 

e!. as^d^jg,?? S. 

Is it not? is it not so? 

•sids^d, e9de>d 

Besides this, ....that 

Call that man (boy), not this 


ad’ alia, idu 

that not this 

idu nanuad’^ alia 

this mine is not 

idu a;olled’^ alia 

this good one is not 

idu calo maue-y-alla 

this nice house not 

nivu a;olle-y-avar’ alia 

you good ones not 

ava(nu) bandan’ alla^? (alla-v-6*? C.) 

he came not? (not?) 

idu allada kelasa 

this improper business 

alla-v-6*? baud’ alio? 

not? yes not? 

id’ allade, ad’ alladc 

this not being so, that not being so 

ivanann’ alia, avanannu karc 

this man not, that man call 


1 See Remark 9, No. 0. In Mysore and S. Kanara wollfi=sgood, is used for 
things as well as persons, in the S. Maharatta districts wollo is only used for moral 
goodness, calo for nice, fine, good, when used of things. 

* The lengthened sound a at the end of aUb, gives to this word the force of 
a query: «is it not so?’ 

* Allavo, is alk with the interrogative particle 6, and the consonant v 
inserted for euphony’s sake. 
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15. beku = U is wanted, jnu^t, should, ought {French^ ilfaut), 

Ihmarhs:—!. Bckii, originally bedklira, is probably derived from the 
root bedu, to ask, bog, desire and is an Old Kanarese form ending in hum or ku. 
whieli \Tas formerly used for the 3rd i)erson of both numbers, in all three genders 
and tenses. I’he meaning would appear originally to have been, he, she or it asks, 
requests, desires; b e d a (see No. 10) seems to be a form of the Negative Mood 
of the same root. 

0. Bek II, Mdien eombin(‘d with agii forms a verb win eh maybe eonjiigatcd 
like u g u; as, b e k ?i g u 11 a d e, it is wanted, required. 


I want some w'aicr 

If you wish, 1 shall give you some 

I want .some more 

When am 1 (//. /i.) to come? 

Come at three o’clock; let h im (rf»p .) 
come, e/r. 

eod®#.? 

XT m 

You {(T,p.) need not come; it is not 
necessary to come 

t3?=#?cio? 5. (.. zS^^dse? C.) 

Do you want some rice? 

23f5e)ried 

CO 

1 don’t want any 

z3??re>CSi3 673 S3 

M r'> 

Bring everything necessary 

t3e?F3d3|^i5 5., z3?53d3^^o43o C. 

There is as much as is wanted; 

2. there is plenty 


nanage niru beku 

to me water is wanti.'d 

bek’ adare' koduitene 

it is wanted if become I give 

inn’ll beku 

still even (it) is wrnnted 

yavaga bara beku? 

when to come is w^anted 

muru ghantege bara beku 

three to bell to come is wanted 

baralikke bekagiivad’ ilia 
to come {emph,) is wanted not 

anna bek’ enu? S, (... beko? C.) 
rice is wanted what? (...is wanted?) 
bekag’ ilia 

h. been wanted it is not 
bekadd’® ella ta 

that which is wanted all bring 
bekad’asht’ade 5., bekad’ashtuntu 
that is wanted, so much is 


1 The conditional particle rc=if, is affixed to the relative p. p. in the 
ihtcrlineary translation, its equivalent?/ will always be placed before the p, p. 

2 BePMaddif; for this form hdaddv of the past verbal noun the abbreviated 
form &ddu i,s much used, especially in compounds. 
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16. beda (often pronounced byada)=:it is not wanted 


{French 9 il 

^cSj fic^ri edcio rdrifl 

I don’t want this, .... him 

eS^d 

1 don’t want anythin<j 

If they don’t want it, ^j^ive it to me 

dje)d0? 

If you (he, civ.) don’t want it, I 
can’t help it 

2jd 23^d, wdrfo 2od0 

You need not come, let him come 

^ri do^A’^js^zSed 

Don’t f^o to bed yet 
djsd c3o^?d 23?ao 
Don’t go far 
'addo J)dofl^c3e)rt23^=^o? 

How are you related to them (.. him)? 

tyrf w*5>ddo 
We are not related 
t?ddj fddo^ 

They are our children 


nefaut pas). [beda 

idu nauage beda, avanu uanage 
this to me is not wanted, he to me is 
not wanted 
j?en’u beda 
what even is not wanted 
avarii bed’ andare naiiage kodu 
they it is not wanted if said to me give 
bed’ adare j»en« madali? 

not wanted if become what let me 
(a.p.) do 

tii bara bt^Ia, avanu barali 

thou to corner is not wanted, let him 
come 

Iga malagikolla^ beda 

now to He down is not wanted 

dura hoga bediri {pL) 

far to go is not wanted 

ivaru nimag’en’ aga beku? 

these to you what to become is wanted 

yteii’ii aga buradu® 

what even to become it will not come 

avaru narama makkalu'^ 

they our children 


17, kollu = to take, to buy (G. sivh ancifrnen). 

Past verbal participle^ kondu 

»’ ^cldtive ,, konda 

Past tense Srdpers. mat. sinfrular, konditu 

Pemarks:—!. The different forms of this verb arc frequently added to the past 
verbal participle of other verbs, to signify tliat an action is performed for the bene- 


1 About the use of this verb see No. 17, 

2 See note 3, p, 25. 

Plural of magu, see No. 65. 
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fit or to the dfima^eof the apfcnl himself. Reflexive verbs are fj^cnerally translated 
with compounds of this verb, and its moaning is therefore often expressed in English 
by addiiif? the word himadf or hersdf as an object. But frequently the shade of 
meariinj>; is so slipfht that it cannot be translated in English. 

2. In the composition of the j>ast verbal participle (p. v. p.) with kojiu or its 
different forms, the last syllable of the p. v. p. is often dropped; as, k a r e d u or 
k a r ad ii (p. v. p. of k a r e —to call) ko] 1 u, becomes k a r a k o ] j ii, t e y; a d u or 
t c e (1II (p. V. p. of t e i) -[- ko j j u becomes t c k k o ] ] » or t a k k o j j u. 


JooCjO '^JCSoD tt>ondu kudiii*' kolla heku, 


0^ 

1 (ri. p») must buy a horse 

«i© ^jsoao? 

ro 

Where did you buy it? 

They are in bed, they are asleep 
He is writin^c; he will write it 

zs-^ 

Call them (him) here 

You should speak to him (eonfess 
to him, entreat him) 

Take it (for yourself) 

.i©.y^^JSoris<o? 

Where did she keep it? 

He made himself a knife (sword) 

dcss)a?c‘#JSorS 

co' 

No, he got it made 


koHalikke beku 
one horse to buy is Avanted 

yeili kondiri? 
where you took 

malagi kond’ irnttare 
li. lain down h. taken they are 
bara(du)* kolluttane 
h. written he takes 
avarannu kara’ koiadu ba 
them b. ealled h. taken come 
avarige- heli koHa beku 
to them h. told to take is wanted 

tegeduko, takko 
h. taken, take 
jyeir ittu* kondalu? 
where h. put she took 
te^ondu katti madi konda 
one knife h. made he took 
ilia, madisi^ konda 

not. h. caused to make he took 


1 Baradu p. v. p, of bari=io write. 

2 The use of the plural for tlie singular in an honorary way is very common 
in Knnarese, not only in the 2nd person but also in the 1st and 3rd persons. 

3 THu. p. v, p. of idu. 

^ The termination isu or su added to the crude form of a verb, gives it a 
causative moaning; the last letter of the verb is, as usually before a vowel, dropped. 
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18. it\ tegi or tege = to take, to remove (G. nehmen^ ^egnehmen). 
Conjugation of verbs ending in c or /. 

Present verbal pa7*ticiple^ tegi-y-iitta or tege-y-ulta, taking 
Present future) relat, tegi-y-uva, „ tege-y-uva (he) >vho takes 
part.^ (that) which „ 

Jrtjinilice, tegi-y-a, tegi-y-alu, tegi-y-a-likke,) 

or tege-y-a, tege-y-alii, tege-y-a-lifcke, j 

Verbal nonn, tegi-y-uvadu, or tege-y-uvadu, the taking 

Present tense^ tegi-y-iittene, or tege-y-uttene, I take 

etc. etc. etc. f/.v/w baru 

Imperative singular^ tegi or tege, take 

tegi-y-ali, or tege-y-ali, let me (him, her, it, them) 
take 

,, plural, legi-y-iri, tege-y-^iri, take 

Past verbal participle, tege-du, tega-du, having taken 
,, relative „ tege-da, tega>da, (he) who took, (that) which took 

,, verbal noun, tege-ddu, or tega-da-ddu, the h. taken, that 

which has been taken 

Past tense, tege-de (nu), I took 

etc. 

Srd person neuter, tege-y-itu 

1st Future tense, teged-enu, teged-i, tegcd-anu, etc. 

Negative Mood. 

Verbal participle, tegi-y-ade, tege-y-ade, not taking 

Relative participle, tegi-y-ada, tege-y-ada, (he) who or (that) which 

does not take, or has not taken 
Verbal noun, tegi-y-addu, tege-y-addu, the not having taken, 

that w'hich is not taken 
tegi-y-e(iiu), or tege*y-e(nu), I do not take, shall not take 
legi-y-e or tege-y-e, thou dost not take 

etc. etc. as in No. 3. 

Ilemark:—*l\ai terminal letter i frequently interchanges with e, or (in the 
past participle and past tense) with a. Some roots however retain the ?. 
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iT\ 

lake that away 

inaJj t3?d 

Don’t take this away [ooJS^rio 
1 ake an umbrella 

Co'S) 

Bring some rice 

^ oiys^ 

Wljy did you take that knife? 

I did not take it, he took it 

r5e> OSJS)'# 

Why should I take it? 

What will you take for this? what 
is the price of this? 

I sliall take as much as you 

The door has been opened, 1 hear 


adannu tegi 

that take 

idannu tegiya beda 

this to take is not wanted [hogu^ 

kode tegedukondu (takkondu) 

umbrella h. taken go 

akki tegedukondu (takkondu) ba 

rice having taken come 

a katti yake takkondi? 

that knife why thou tookst 

na takkollarilla, avanu takkonda 

I to take is not, he took 

ua yake takkollali? 

I why let (ft.p.) take 
idakk^ enu takkollultiri? 
to this what you take 

uivu kott^^ aebtu takkolluttene 
you which gave so much I take 
bagalu tegedar^ ante 

door they took away it says 


19. •#^kei = hand (G. IIa?id). 

Declension of Nouns ending in i or c. 

Siiiffnlur: Plural: 

/. Num, kei-y-u, the hand kei-galu, the hands 

2. Acc. kei-y-annu, the hand kei-gal-anuu, the hands 

S, Inslr, kei-y-inda, by, from, or kei-gal-inda, by, from, with the 

with the h. hands 

Dat> kei-ge, to the hand kei-gal-ige, to the hands 

6'. Gen, kei-y-a, of „ ,, kei-gal-a, of ,, ,, 

7, Imc. kei-y-alli, in the hand kei-gal-alli, in ,, ,, 

1 Tegedukondu Uogu or takkondu. hogu, literally, having taken to go, signifies 
to take away; tegedukondu (or takkondu) ?»«?•//, to briug. 

* For koitUi rel. past participkt of kodu. 
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li6nMrk8:-^X, In the same way all neuter nouns, and the sinj^ular of all 
masculine and feminine ending in e or i are declined; as, mane-y-u, 
mane-y-anuu, mane-y-inda, mane-ge, etc. 

2. As to the pluralof masculine and feminine nouns ending in 6 or i see No. 64, 


How many hands have 3 ’ou? 

I have two bands 

Show me your hand (hands) 

I cannot do it 

He is under your authority 

This matter is in your hands 

He cannot do it 
e?;jrSo ‘#^Qre>rtc3d 
He is a good-for-nothing fellow 

'acidO e)^ 23^ci 
Don’t interfere in it 
ais-s^dd® 35«)^D? 

Why did you thrust your hand in¬ 
to it? Why did you interfere? 


ninag’ eshtu kei? 
to thee how many hand? 
uanag’ eradu kei 
to me two hand 
uinna kei‘ torisu 
thj^ hand make appear 
nauna keiyind^ aguvad’ ilia 
my b.y hand the being done is not 
nimma kei^ iruttane 

your hand under he is 
i matu nimma keiyalli ade 

this word your in hand is 

avana keiyalli agadu’ (keiP 4gadu) 
his in hand it will not become 
avanu keil’ agad’^ ava 

he in hand which is not done he 
idaralli kei haka beda 
in this hand to throw is not wanted 
yak’ adaralli kei hakidi? 
why in that hand threwest? 


I The crude form for the accusative case. In colloquial language the accusative 
case is seldom used except to avoid ambiguity. 

* The crude form instead of the genitive case keiya* 

^Keiyalli, in old Kanarese keyiH, colloquially abbreviated into ^yadu is 
3rd pers. neut. sing, of the negative mood of &guj See No. 13. 

* keil^&gad^ava^keyUi-^gad-ava; the nominative »anything’' to the verb &gada 
is understood. The meaning is therefore “heoroneby whose hands nothing is done 
a good-for-nothing fellow”. Agada is the negative relative participle. 


5 
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20. iiavu*==we (G. wir). See No. 7. 


cS ^Jci) rfJejrfoOO? 

CO 

What will you do without us (me)r 

5. C.) 

Come to my house 
A oioN ^^0^0 
This is my house 

UtOv S,) 

Our people .arc not yet come 
My husband* is not yet come 

i; ot. M 

Why did you not call us (me)? 

rfdort 23?£i 

Do not ask it of us (me) 

CO 

We (I) cannot hear it 
?Ie)e'e>Oao^J 
1 have enough (of it) 
rirfo,® ) 

©CO CO ' cn' 

We (I) have no work for you 

a usojdj 

© CO 

You (a.p.) may stay with us 


nav’illade j^enu maduviri? 
we not being what you will do? 
namma manege barri S, (banni C.) 
our to house come 
i mane nammadu 
this house ours [(bandMlla) 

namm’avaru inn-u baralilla 
our they yet even to come is not 
(h. come is not) 
nammannu yake kareyaTilla? 
us why to call is not? 

namage kela beda 
to us to ask is not wanted 
namage kelisuvad** ilia 

to us the causing to hear is not 
namage 84k' 4yitu^ 
to us enough it became 
nammalli kelas’illa (kelasa-v-illa) 
in us w^ork is not (w-ork is not) 
nammalPira bahudu* 
in us to be it will come 


1 A^fivii is very frequently used for the 1st person singular in an honorary way; 
people of some standing generally speak of themselves in the plural. 

^ Nammavaru is often used by native women when speaking of their husbands, 
while the husband, >vhen speaking of bis wife, says i*namm&ke**, 

* About the termination isu see Note 4, p. 30. The nominative is understood; it 
may be supposed to be ''some sound”, and the literal meaning is, ‘^(that sound) does 
not cause my ear to hear it”. 

* Sdku (instead of sdlku'^ is an old form of the verb signifying, “it is (there 
is) enough”. Compare Rem. 1 to No. 16. 

^ Bahudu (it w'ill come) is an old form of the 3rd pers. neut. singular of the second 
future tense (see No. 38) of haru, now only used after the infinitive mood of another 
verb in the sense of “it is possible”. It may generally be rendered by the auxiliary 
mn or may^ but it is used with all persons, genders and numbers; as, n&n'ira bahudu=z 
I can stay, bke Ira bahudussShti may stay, axniru ira bakudussthey may stay. 

The corresponding negative form hhradu (it will not come) is used in the same 
way to express prohibition; as, ntvu hara b&radusyou may not come, you are not 
permitted to come. 
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21. nivu=you (G.ikr)- See. No. 7, Rem. 1. 


oSrscSo? 

Who are you? 

c)odJ3 fSjseiiito (^«Bea 

aw s.) 

w cn / 

I have never seen you before 

'tfj3oii)iJj3otSiSe7a ? 

Did we (I) not buy a horse of you? 

dofJ (-aw s|3??) 

Have you got no house? 

?>;5ori3Sl^ djoa 

How many children have you? 

djs4,w 

You do not know 

What shall (can) I say to you? 
5>rfo^cl) ridort ti^:i 
We (I) don’t want your things 
ai3e)o^ddJ5) ao>/Efrt€) 

Let some one of you go 

ij-s.do? 

ej 

Who will give money to such as 
you? 


nivu yarn? 
you who? 

nimmannu j^endu nodaPilla (no- 
didd’illa S.) Ih. seen is not) 
you {acc,) when even to see is not (the 
nimminda kudure kondukondev^ 
alia? 

from you horse h. taken we took not? 

nimageinaneiirenu?5.(illa-v-6?C.) 

to j^ou house is not w'hat? (is not?) 
nimag’ eshtu mandi makkalu? 
to you how many children? 
nimage gott’ ilia 
to you certainly is not 
nimma munde j^enu helali? 
your before what let me say? 
nimmndu namage beda 
yours to us is not wanted 
ninamalli yar’adar’u^ hogali 
ill you any one let go 
nimm^anth'avarige yarn rupayi 
kottaru? 

your such to them who ru pee they will 
give 


22. kela8a=work, business (G. Geschdft, Arbeit), 

Declensions of Neuter Nouns ending in a. 

Singular: Plural: 

!• iVo7w, kelasa-vU) the work kelasa-gaLu, the works 
Acc, kelasa-v-annu, the work kelasa-gal-auuu, the works 
S, Inst, kelasa-d-inda, by, from, kelasa-gal-inda, by, from, or with 
or with the work work 

4. Dat, kelasa-kke, to the work kelasa-gal-ige, to the works 
0. Gen, kelasa-d-a, of the work kelasa-gal-a, of ,, ,, 

7. Loc. kelasa-d-alliyin the work kelasa-gal-alli, in ,, „ 

1 Fdrtf-b Ada4*4*'^ = whosoever it be, any one; see No. 51, 

0 * 
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fijdrt 

I have much work; I have a great 
deal to do 

's.do oireib 

What kind of work is this? 

'aoqi'3 rijsrf «8?r^ 

Don^t do such a thing as this 
"SoTi ^39Z£o 

Do what you have been told to do 
•A Jayrarto^d? [matter? 

What will be the result (use) of this 

oto'Si? oU^uoa? 

Why have you left your work? 
dJS?rto 

Go to your work 

■aco udjdOft) 

It is of no use 

^rtdO'S f OSicS© [all day 

w r'i 

I (a- P-) am obliged to be at work 

^STsd do?«3 are 

Come when your work is over 


nanage bahala kelasa; nanna kelasa 
babala 

to me much work; my work much 

idu yatara^ kelasa? 
this of which the work? 
intha kelasa mada beda 
such work to do is not wanted 
helida kelasa^ madu 
which told work do 
i kelasadinda yen^ aguttade? 
this from work what it becomes? 
ninna kelasa yake bittu^ bandi? 
thy work why h. left earnest? 
ninna kelaskke hogu (kelasak’ 
hogu*) 

thy to work go 
idu kelasakke baruvad’ ilia 
this to wwk the coming is not 
bagaPella kelasadalPira beku 
day all in work to be is w^anted 
kelas^ada mele ba 
work after being done come 


23, 5 AJ?)do uru*towm, village f G. Sladt, Dorf), 
Conjugated like matu (No. 5), but instead of urininda, urina, 
urina 11 i, the forms urinda, ura, uralli are used optionally. 
^cSo 0i5e)rf eruadj? 0i3e)si eruaoeij? idu yava uru? yava ur’ idu? 

What towm is this? this wdiat tow'n? what town this? 

doori^JSdo idu Mangaluru 

This is Mangalore this Mangalore 

1 y'^tara instead of genitive case of y&vadussp&va^dn, signifying, 

“of what kind”; yatara A;^7a»as= («what kind of work”, 

* Ilelida kelasa properly means, the work which told; but the nominative 1 
(or sonic one else) being understood, it signifies “the work which 1 (or some one 
else) told you”. 

• liittu is verbal participle of hidu; see No. 45. 

♦ The form within the brackets is the only one used colloquially. 
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erxfido 

a 

It is a big place (town, village) 

^ cio 

Tliis town is large 

o:bi5>rf ^Dfiddo? (eAP.dddo?) 

What is your native place? 

^doj^do zjj^do3&‘d 
We are of Dharwar 
3oJe)fdcio 
He went abroad 

oi3e>d (^Ooc5) ejaao? 

From what place have you come? 

enjadgdjs^^d 

They are (live) in the town (he is..) 

e3dCo eruad®^^ 

CO CO 

They are not in town (he is..) 


idu dodda iiru 

this great town 

i iiru doddadii 

this town large one 

nivu yava urin’avaru? (ur’avaru?) 

you what of town they (oftown they)? 

namm’uru dharavada 

our town Dharwar 

urige hodanu 

to town he went 

yava urininda (urinda) bandiri? 

what from town you came? 

iirair iruttare 

in town they are 

avaru urall’ ilia 

they in town not 


24. manes= house, family, room, partition (of a box, efc>) 

(G. Haim', Familie, Zimmer, Fach.) 


'acio ai3e)d dofS? d? dj?? aS3e)ddo? 

Whose house is this? 

fid^^dorS 
This is my house 
dj^Q^od zood 
He has come from home 
djrff? Sovefrb 
Go home 

Jid:, dj?Soi)dde; d® tod® [come 

& CO 

Let all the members of your family 

How are your family? 

They are at home (he is...) 

1 See p. 18, Remark 9. 


idu yara mane? i mane yaradu'? 

this whose house? this house whose? ^ 

idu namma mane 

this our house 

maneyinda banda 

from the bouse he came 

manege h6gu 

to the bouse go 

nimma maney’avar’ellar’d barali 
your house's they all even let come 
nimma maney’avaru byag’. 

iruttare? 

your house’s they how they are? 
maneyair iruttare 
in the house they are 
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sSjli3o&}€>e> 

He is not at home 

rijfSoSjs^?^ 

Give it to my wife (to your mother) 

rfofS, o4fS 


avanu maneyair ilia 
he in the house is not 
maneyolage' kodu 
in the house give 
kudure* mane> jettina mane 


A stable, an ox stall horse's house, ox’s house 

25. w'5)rt^, bagala, bagalu*=door (G. Tur). 


^ uod^ (-t>) 

This house has only one door 
rfjjsdo e3e)rt^>j 
My house has three doors 

(w^ri^) rfooocS riot>rio3^^ 

He sleeps before the door 
C3e)rie;0 (Z5D7\^) acTS^d ZJod 


i manege wonde bagalu («la) 
this to house one door [(-gain) 
namma manege mum bagalu 
our to house three door (-s) 

bagalina (bagala) munde malagu- 

ttane 

of the door before he lies 

bagalu (bagala) hakidamele banda 


He came after the door had been door which is put after he came 
shut 

W«)rit>0 ir\ (23«)ri^...) bagalu tegi (b4gala.. 

Open the door door take [muccu 

^T5in^y^) 3oe)^J (e3'ar(^>..We)rtt;o bagalu haku (bagala...); bagalu- 
Shut the door door throw; door shut 

^J^rtOrt Wd tSfcS namma bagalige bara beda 

Don’t come to my door our to door to come is not wanted 

tJSrlOJioCi (vS'&livQoC) SoJe^rlo s bagalininda (bagaladinda) h6gu 
Go away from this door this from door go 

bagalina(bagalada)mMe bareya beda 
Don’t write on the door of the door on to write is not wanted 


9o e)iS‘S;... rfoots sS bagalugal’ ella hak’ive^.. .mucc’ive 
All the doors are shut doors all h. put they are; shut they are 

I The reluctance of Hindus to name their wives is well known; they prefer using 
some other term; a father when speaking to his child of its mother will generally use 
the expression above mentioned. 

* The genitive case of nouns ending in or i which ends in <»ya, it/a is often 
formed only by lengthening the last letter, as or 

* The form of b&f/ala^ genitive h&galada or only b&gala is more common in 
Southern Mahratta; bagalu, genitive h&galina on the coast. 

* llaki, verbal participle; ivos^ave, 3rd person, neuter gender, plural of tru; 
see No, 11, Rem, 
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26. Ghante= 

Ring the bell 

pd& (tsoaj^j)? 

What o’clock is it? 

djjsdo ;f!'oi3 ejr\ aSjs^oaoio 

It is past three o’clock 

03i>, ?!^c4Si^ toCC)? 

ClW 

At what o’clock am I to come (is 
he, are we, are they to come)? 

s3o^s3 

After four o’clock 

t«o£jo 5., eri 

©t) C. 

11 is not yet one o’clock 

SDdo ^cBoi3e)zrari aSe^o 

When it is 6ve o’clock let me know 

It is six o’clock, I am told 
o:>dc^o rfv jsdo 

From two to three o’clock 

3of^ddo ^ofc3o3j«;^rt 

Come within twelve o’clock 


=bell, hour (G* Clocke). 

ghante barisu 
bell ring 

yeshtu ghante (ayitu? ) 
how many bell (it became)? 
muru ghante &gi hoyitu 

three bell h. become it went 

yeshtu ghantege barali? 
how many to bell let {a.p,) come? 

nalku ghanteya mele 
four of the bell after 
innii te^ondu ghante-y-ag’illa S.^ 
agaPilla €• 

yet even one bell h. become is not, 
• • .to become is not 
eidu ghante-y.ad^ aga helu 

five bell which became then tell 
4ru ghante ayit’ ante 
six bell it became it says 
yeradu ghanteyinda muru ghante' 
tanaka 

two from bell three of the bell 
till 

hanneradu ghantey’ olage bk 
twelve of the bell within come 


27. cxJyarf yava= which? 

airedtio yavanu, o33^ji?)o y&valu (cSran^'# ykvkke), odsrddo yivadu 
s= which man, woman, thing? (G. welcher, welcke, Welches?) 
Remarks: In the same way as the adjective y & va, other adjectives, relative 

participles (present, past and negative), and genitive cases of nouns are made 
pronouns by having the pronoun a van u, a v a 1 u, (or ^ t an u, a ke), ad u added 
to them, and may then be declined in the same way as these pronouns; e, </, 
cikkavanu, cikkavalu, eikkadussa little one (person or thing). 

1 See Note 2 p. 38, 
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hoguvavanu, one who is going; hodavanu^^one who is gone; hogadavanu 
=0110 w'ho does not go; iirinavanu, urinavalu, lirinad u=a person or thing 
of the village. 

2. When adjective and genitive cases of nouns arc to form the predicate of 
a sentence, they should always have the pronoun a v a n u, a va 1 ii etc. added to 
them; as, he is good, Kauarcse, a v an u ii? o}]. e y a v an u, it is nice. Kan. a d u 
c a 1 6 d II; he is of Dharwar Kan. avanuDharavada d’a v a n u. 

Otosi 2^e5Je)fCjO? S. (...to yava kudure calodu? S- (...a^ol- 

C.) ledu? C.) 

Which horse is the best.^ which horse good? 

pdort oJysrfdo 23^^0? nimage yavadu beku? 

Which do you want? to you which is wanted 

a3Te)S;iCofio^ (o33€)S3do) iocSo ^jsci©? yavadamm(y4vadu)^tandukodali? 
Which shall I bring you? which h. brought let me give? 

Gi3'95j^ aoJe)frt03^fi? nimmalli yavanu hoguttane? 

Which of you is going? in you which man he goes? 

yavanige hog’annuttiri? 

Whom will you tell to go? to which man go you say? 

yavanannu (yavanna) kara’kondu 
tod©? barali? 

Which of them shall I bring here? which man h. called let me come? 
Oto^dddo? fvTSo^) ©ortrfoi^do nivu yatar’avaru*? n4vu lihgavan- 

taru 

Of what caste are you? We are you of which they? we Lingaits 
Lingaits 

'S.do ai3e);^d aos/S^? idu yatara huvu? 

What kind of flower is this? this of w’hich flower? [C.) 

OiT5)S3e>T? S. yavake niniin’akka? S- (yavalu...? 

Which is your (elder) sister? which woman your elder sister? 

a33is>rffi sSo?d ivar’olage yavana mMe kann’itti*? 

On which of these persons have their within on which man eye thou 
you set your eyes? setst? 

1 The crude form yamdu is more frequently used in the objective case than 
the accusative ycLmdannu. 

* About yhtara see note 1 p. 36; this phrase is commonly used when asking 
people’s caste. 

« Itti 2nd person, singular, past tense of i^u, see No. 76. 
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28. oi3 e)do y4ru = who (G . wer) ? 

Hetnarks.’-^-Y a r u, instead of yavaru, is the plural of y a va n u and y a va j u 
(see No. 27), find it is incorrect to construe it with fi v<*rb in tin- singular; yarn 


with a subsequent nefrative si^ynifics « 

'ssSbo oirsdo? 

Who are they? (who is this?) 

olradddj? 

Who is that? who is there? 

oirado cds'sdi© 's,t> 

CO 

Who will ^'o? who isjroinu? N<ione 
oirso'scSdJS aoJSfrt tisajiio 
Any one may go 
uodrfaa^do? 

Who arc the persoiis aiTivt dr 

airedfix^ 

Whom did you see? 

&i drasfo airadocS 

From whom did you hear this 
matter? 

oiraortv© 3o??*t3?£o 

Du not mention it to any one 

odj^rijs 

OtJ 

I shan’t tell any one 

oSTOO 

Who was ill possession of this? 


OflV, 

ivarn yarul? 
these who? 
yar’ avaru? 
who they? 

yaru hoguttareV yar’u ilia 
who they go? who even is not 
yar’ adar’ii hoga bahudu^ 

who if become even may go 
band’ avar’ yaru? 
they who came who? 
yarannii nodidiri? 
whom you saw? 
i iriatii yariiida ke|idirij? 
this word from whom you heard? 

yarig’ii hela beda 

to whom even to tell is not wanted 
yarigu heluvad’ ilia 

to whom even the saying is not 
yara keiyalP ittn? 
whose ill hand it was? 


29. jpenu = what ( G . wa,\‘)’^ 

Uemark: — Te n u with some negative following signifies nothintj, 

or ad’enu? or jyen’adu? 

What is that that what? what that? 

jienu kaluhisidaru? 

What did they (he) send? what they sent? 

I About ^hr&daru sue note I, p. about balindn s. note 5, p. IH. 

6 
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tOria or 

They did not send anything; no¬ 
thing 

What will you give for this? 

-^vcy dJ8 jra 

Whatever you give. I shall not 
take it 

What has happened? what is the 
matter? what has become of it 
what has been done? 

o;)f37>o^jJjs^ iO(Sjse? 

1 do not know what has happened, 
what the matter is, what has be¬ 
come of it, >vhat has been done 

wj3?fSocJfl 

That is to say; namely 

esdfii ao?«d ffiodd 
He said, etc.; wdiat he said was this 
stoci) [like* 

Do something; do whatever you 

30. yatakke, > 

tOoGD? or only o53'S)^? 

Why art you come? 

; 3o?fi eoodsj 

For nothing particular 

aiJe)^ ^? (-^J2lfe3.^ ? S.) 

CO ' W 

Why did you not give it (them)? 
'ado's Otoe)'#? 

Why all this? 

oioJ5)dj rfooO ato-s*#? 73 ^^^ 

Why three persons? one is enough 


yenu kaluhisalMlla, or j?enu ilia 
what to send is not, what even is not 

idakk^ enu koduttiri? 

to this what you give? 

j?enu kottar’u na takkolluvad^iila 

what even if given even I the taking 
is not 

j?eii* ayitu? 
what It became? 

j^eii' ay it’6 yem’o? 
what it becatne what: 

ad' en’ andare ] literally — if you 
that what if said \s(iy, ^what istlial?'' 

avanii helidd’ en’ andare 

he that which he said what if said 
jyen’ adar*u madu 

what if become even do 

4ke = why, wherefore (G. 

yake bandiri? or only yake? 
why you came? vi^hy? 

yak^lla; hlge bandevu 
why not; thus we came 
yake kodal’ ilia? (-kott’illa? S>) 
why to give is not? (h. given Is not?) 
id’ella yake? 
this all why? 

miiru mandi yake? te’obbane saku^ 
three persons why? one is enough 


I See note 4 p. 84. 
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'SsSjOS [ado? 

What is all this for? why all this 
-acSj 033?^^^ jS?ie^0? [this? 

What is this for? why do you want 

t3^??o£)D^ (-djse)? 

Do you ask for what it is? 

i^^dorl Oi5?>^od6 etc. 

We do not want it, for, eic, 

cxte’# zooa? aSe^o 

Why are you come? tell me 


isht'ella yatakke? 
so much all wherefore? 
idu yatakke beku? 
this wherefore is >vanted 
yatakke bek’ andir'a (-ro)? 

wherefore it is wanted you said? 
Damage bek’ig’illa, yak’andareS 
etc. 

to us it is wanted not, why if said 
yake bandi? belu 
why thou earnest? tell 


31. hyage, hy4nge=how (G. wie)Y 


idu hy4ge? or id’hyage? 
this how? this how? 


'S.do or ■sera eil? 

« «•& 

How is this? 

uoao? 

How did you come? 
fTe)o^ zoocid^ Qo^rtodS 
We came in this manner 
3o-5j7^ zodao? 

How did you write? 

so-s^ri zododi zS^^s^n^Si? 

How' w'as it to he written? 

ado 

How can that be? 

go ejgrtJS) *#J?d zJf^o 

You must give it anyhow 

go^rfe>ddd5) od3?)d zSft^O [made 

It must by all means be done; ... be 

edcii^ dje>doddo 

How is it to be done? ... made? 


hyage bandiri? 

ho>v you came? 

navu bandaddu hyag'andare) 

I pou ash 

we the h. come how if said ( itowf 
hyage barediri? 
how you wrote? 

hyage bareya bekag’ itlu? 

how’ to write h, been wanted it was? 
adu hyag’aditu? {See No. lo) 
that how it will become? 
byagu koda beku 
how even to give is wanted 
hyag’adarii mada beku 

how if become even to make is w^anted 
adannu maduvadu hyage? 
that the making how? 
hyag’iruttlri? or hyagHddbiri? 
how you are? how you are? 


or 

How are you? 


1 Y^lk^ and a r e, literally; “if you say (or ask) why” is commonly used with 
the meaning of the conjunction /or, though Kanarese people avoid it as much as 
they can. 

6 * 
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32. aofori bige, hinge = thus, so, like Ibis (G. no tM> rf»Vs); 

30 ^ 7 ^, ao?>ori hage» h4n{»e=tlius, so, like that (G. so W'c das), also 
used as a postpf>sition likcssCO". xdc), 
adjjijrldo udoSljrf hudugaru calo bareyuva bage' 

(5j8?ae nodiri 

See that the boys write well boys well writing like see 

tofioSo eJ«>dc5o, ej6oi)0 hage bareyabaradu^^higebareyali 

Let them write like this, not like like that to write it will not eoine, like 
that this let them write 

rDitit as’srtoSoe 2o3ai30 idara liageye bareyali 


Let them write exactly like this 

priori (... ao'sh 

nlfS) led) 

He is likely to be corrupted (. ..ruiii- 


of this like just let them write 
kettboguva’bag’iriittane; (bag^d- 

[dbane) 


ed srari ojji) 

What will you do lest he be cor¬ 
rupted . .. (ruined?) 
d5«)dod da &T\^ 

n 

There is nothing to be done 
The son is like the hither 

®7)rratS6 aao 

Then give it u]) 

or aoprido^ra^n 
1’his being the case; therefore 
aoehbodg or Soendodcsood 
This being the case; for this reason 


being corrupted like he is 
ava kedada bage j^enu inadulti? 
he in tuder not to become bad what 
thou doest? 

jyeim maduva hag^illa 

what even doing like is not 
tandeya bage inagami 
father's like son 
bag’adare bidiri 
thus if become leave 
big^iralikke or big’ iralikk’agi 
thus to be, thus to be h. become 
big'iruv’ alii or big/iruvadarinda^ 
thus being there, thus from the being 


1 The word is frequently joined to the relative present, past, and negative 
participles to form adverbial phrases expressing manner or object. To understand 
these phrases it should be remembered that kdpe is properly a noun signifying 
“manner* or “object”; ftarei/aua signifies “the writing manner” or the ‘'writing 
object”, i. e. the manner of writing, or the object of writing, and also “in Ihe 
manner” or “with the object of writing”. 

* BdradVf see note 5, p. 35. 

* Ketthogusskeftv^hoflv Keitu is the verbal p. p. of ked'tf- In composition 
with hogu it forms a new verb, signifying—to go bad, to be corrupted, to go to ruin, 

^ The verbal noun iruvadu is declined like the pronoun adn. 
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33. oisSo, reshtii = ho\v much, how nmny? i8lit«==this much, 

©j ‘ ’ ‘ d • 

so much, so many; a8htu = th.‘it inu(‘h, so much, so rnany; 

A ^ ‘ W 

.0J3 asiitii, ashtaru = all, the wlmle (G. -avV vid? so vieL alle^ al/rs). 

d 

*03^^ rfjoS) SoviSfCSdo? [went? yeshtii mandi hodani? 


How many persons have gone? ... 
e^s^^dje) aSjSfddj 
They have all gone 

or 

How many children have your 
3jjoD 

As iiiaiiy as you have 
0 

What is the time? 

20(3d^ 

W CO 

It is not so M!ry late 


how many people went? 
aslilar'ui hodaru 
all even they Went 
nimag’eshtu makkalii? nitnage 
makkareshtii? 

to you how many children? to you 
children how many? 
nimag’iriiv* aslitu mandi 
to you being as much people 
vesht’ hott’ ayitu? 
how much time it became? 
ushtu bahala liott' agal' ilia 
so much much time to V>ecoine is not 
j^eshtakke kodntti? 


For liow’ nuu!h will you give it? 

T shall take as much as you give 
cO3S0, =E^dc5dJS; 

He Avon’t come though lie has 
often been called 
<O3S[0. 

Whatever I tell him, he won’t listen 
(obey) 


to h<»w much Ihou givest? 
nivu koduv' ashtu takkolluttene 
you which give as much 1 take 
yieshtu kuradarii baruvad’illa 

how^ much if called even the coming 
is not 

jveshtii lielidar ii keliivadTlla 

Innv much if’ said even the hearing is 
not 


34. 7V/t’ m?ne continued. 

a?ondi8bt« = a little, J^eradashtu = twice as much. 

rfje)C^0'5^ ^^S3|.drfdo? idaimu madalikke nav'eshtar* 

avaru? * 

Who .are w'e that "we should do this? this tc» do we of how much they? 

iThe tenxiination “a r u gives the word a personal meaning to the effect that 
it sigiiihes all persons”, u is the conjunctive particle signifying *^even, also, and”. 
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^ "ivTi usdotl)? 

Within what sum may this job 
he doner 

©jSOj z3fri, 'a!||e iwiii do 

Not so much as that, this much 
% 

!5^Tfe)rtoio, ^vQCiolpffS [want 

Cw 

1 shall {>ive you as much as you 
(all you have 
(live as rmieh as you have; ffive 
o:)dci3S^ (... ?roofe3o) 

'I here is still twice as much as this 

2jci}c;3|^djsv^rt(-d0) sgjs^cido 

l’h(*y went away before we arrived 

Sit down a little 
Sit down a little 
Look after these hoys a little 


i kelaea yeshtaraJli aga bahudu? 
this work in how much to he done it 
can? 

ashtu bedas ishte saku 

that inueh is not wanted, //m* 
is enough 

bek’ad’ asbtu kodutterie 

as mueh as was wanted I give 
nimag’ idd’asbtu kodiri 
to you as much as was give 
innu ^eradashtu ade (...untu) 
3"et even twice, as mueh is (is) 
iiavu baruv’ashtar’ olage (-ralli) 
bodaru 

within that mueh which wc carnet hey 
went 

K’Oiid’ishtu kudri (kudriri) 

a little sit down 

svalpa kulukollirii 
a little sit down [ (8valpa)n6diri 
j hiidngarige w o ii d’ i 8 b t ii 
these to boys a little (a little) 

look 


7V/(' same emithmed. 


Our trouble is not a little only 

toodd 

Is this all you («.p.) have In ought r 
Yes, this is all 

iodo 

Read a little more 


iiamma kasbta isht’e alia 
our trouble thix much not 
takkondu baiidadd’ella ishl’eV 
that which is brought all this much? 
isht’e sei 
this much right 
inn^ asbtu ze^odu 
yet that much read 

to sit down. Only the latter half of 


I Ki/iu IS rel. p. p. kndrUy MukoUu-, 
this compound is conjugated. 
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He read as much as he could 

Send as much as is finished; ...as 
much as you can 

2*:d eSe^O 

Don’t come all of you 
r3e> 3oe^d3a,e dooa 2Od0 

€k 

Let only so many come as I said 

doc£ioajoc3‘5)a^^e? 

Can it be done by so many people 
only? 

e5rl 

Yes, it may be done 


tannind’ 4d^ ashtu z£^6dida 

by himself which is done that much 
he read 

ad' aslitu kalufaisu 

that much which was done send 

niv’ashtar’u bara bediri 

you all even to come you are not 
wanted 

na helid' aahte mandi barali 
which I said so many people let come 
ishte maiidiyind’ adite? 
so many by people it will be dt)iie? 

aga babudu 

to be done it will come 


36* e^ri, aga, agalu = thattime, then; agye=then (G. dann); 

#r<, iga, ?gali< =this time, now; igye™now (G. jetzl); 

yavaga==whcn {G,’wann?)\ yavagalii— always 

(Cl. immer') 


o 

When did you get up? 

wrte3? .id 5^ 

We got up some time ago 

We shall get up presently 
oiTssTsrt erusOT^ aoJ3frto|i?e? 
When are you going abroad? 

(Ct. iider Feld) 

oSysOTTTsdeijs (.. .rteracStiP C.) 

aoJJfrb^»d 

We (I) go now and then 
Do not stay always at home 


ySvaga ^eddiri'? 
when you rose? 
agale yeddevu 
just then we rose 
iga yelutteve 
now we rise 

yavaga urige boguttiri? 
when to town you go? 

yavag’adar’u (-garadar’u) hogut- 
teve 

when if done even w^e go 

yavagalu maneyall’ ira beda ^ted 
always in the house to be is not wan- 


1 Yeddu verb, p. p. of y^lu, to rise. 
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'acl) 


agj’agye namma manege barutta 
iru 


Come to ray house now and then then them our to house coming be 

'arfdjii ivarannu ndduvaga kan’niru baru- 

Uave^ 


When I see them shed tears 
^dc3e)rt cxis^dJSi 

No one came when we (I) called 
eddo W0C3e)r{ 

Give it them when they eoint* 


these seeing then eye-water come 
navii karad’ aga* yaru baral’ ilia 

which we (^filled then who even to 
cfiine is not 

avaru band’aga* kodiri 
which they eonu* then give 


37. oiodc yjendu = when? ^oCSo aiidu--then; indu---ni>w, to-day 

(('I. icv///// — ihmu^ —jelzi , heule). 

Keiidu 3 ‘endigu (Dative) with a subsequent negation signifies werer. 

d0(3z1 UoQO? y^endu manege bandiri? 

W'hen did you conn* home? when to house you came? 

'S.odo Wodvj iiidu bandevu 

We (I"l came to-day [jTe)OQo^c) to day we cajne |ayi-lii) 

*^ 00 ?^ doJe)do Od?T«)Oaosio (add indige miiru divas ayitii divasa-v- 
'Fhree days ago to this day three day it became 

e)dd doeSrt <Ood>JS (3oJe)f avara manege j?e?:idu hog’idd’illa'* 

riS^ C\) (bogal’iUa C.) 

1 («• P-) have never heen to their their to house never li gonch. been 
(his) house is not (to go is not) 

<Ooar(j3 dj«>d©^w inthakelasajvendigii madalikk’iJIa 

I (//. p.) shall never do such a thing such work never to do is not 
as this 

jOoDe)ddJ5) j^end’adar’u inthaddaimu kandira 

(-d®?)? ** (-ro)? [saw? 

Did you ever sec any thing like this? when if done even such a thing you 
•iodJS ^ 0 ^^^ (^e)rc)©^ C.) y^endu kand’idd’illa* (kanal’iHa C.) 
I never saw it never li.seen h. been not (to see is not^ 

] N i r u is generally constructed with the verb in the plural. 

< N a V u k a r a cl a -f- a g a that time at which we called. A v a r u b a u d a 
-f"aga=:that time at which they came. 

s =s if/f/Uf hand' ssikant^tt are verbal past participles. 
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?3oa?:ioCS andininda avanaunu (avanna) 

uodaPilla 

I have DOt seen him since that day from then him to see is not 
t&^oO?ioC3 [hood ivanu cikk’andininda* kett’avane* 

He has been wicked from his child* he from childhood bad he 

indininda hattu divasada tanaka 
For ten days from to-day from to-day ten of day till 


38. fSjSfrfo n6du = to look, to see (G. sehen,) 

Conjugation of the Regular Verb ending in u. 

J. h’roin the crude form nodu, the Imperative and Negative moods 

are formed; see No. 1 and No. 13. 

4. FromthepreA*.?)er6.^j«/7.n6dutta, the present tense is formed; see No. 1. 
3. From the/>r. rcl.p. nodiiva, the iiJnd Future tense is formed; see 

below 

From the pnsl rel. part, nodida, the Past tense is formed; see No, iiJ. 

5. ,, ,, nodida, after dropping the termination da 

the 1st Future is formed; see No. 10. 


2iid Future Tense. 


Singular: 

noduv-enu, I shall see 
noduv-i, thou wilt ,, 
noduv-anu, he will ,, 
noduv-alu, she ,, ,, 
noduv-adu, it ,, ,, 

Rfunark:-—The Second future 
future asserts somewhat doubtfully. 


* Plural: 

noduv-evu, we shall see 
uoduv-iri, you will „ 

[noduv-aru, they (in. Sf fj will see 

noduv-avu, they (n.) will see 
asserts with certainty, whereas the First 


d! 3oJCSoriOrt o53e)do i hudugarige yarn noduttire? 


Who looks after these boys? these to boys w'ho they look? 

C.) ake (avalu C.) noduttale 


She looks (after them) she she looks 

(Xi3c>ddS [sees it yard noduvad’ ilia 

No one looks (after them); nobody who even the looking is not 


» As in many other similar combinations the adjective eikka qualifies the 
noun andu meaning, “the time of being little childhood*. 

« Kepta, relative p. p. of keifu^ see Rem. 1, No. 27. 


7 
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There is none to look 

^ ^V7i 

My fahther will do this job 

tSe^o 

He («. p.) must do it a few days 
more: we (a. p,) must wait a 
few days longer 
ioci 

You {a. p.) should read carefully 
e? (eruadfii^^) fSji)?acSria?jjdo? 
Who has seen that town? 

We saw it; we have seen it 
TSJdfcjdddo ;jooD 
There are many who have not seen 
it («. p,) 


noduv’ avar’illa 
seeing ones are not 
t kelasa namm’appa noduttane 
this work oiir father sees 
innii kelavu divasa noda beku 
yet even some day to see is wanted 

nodi te^oda beku 
h. seen to read is wanted 
a uru (urannu) n6did’avar* yaru?* 
that town (town acc,) they who saw 
w^ho? 

n4vu nodidevu 
we saw 

n6dad’ avaru bahala nxandi 
they who did not see many people 


The savie continued. 

^d^Jdot:io23e) avanannu (avanna) kandare kara- 
kondu ba 


If you see him, bring him here 

[him 

I may see him, I shall probably see 

d, stoci©? 

What shall I (a. p,) do, if I should 
not see him {a. p»)? 

(5j^?rfOo3Je)^ (-air?))? 

Shall 1 see? 

rSja?iij5)er0, KT?) .s\ a 

Come, let us see 

^ fJjafOd efio? 

What did you see there? 

1 See Rem. J, No. 97. 


him if seen, h. called come 

atanannu (&tanna) kandenu 
him (Aon.) I may see 

kanad* iddare, jrenu mkdali? 
not h. seen if been what let (a.p,) do? 

n6dali-y-6 (-y-a)? 
let see? 

nddona, ba S., n6duva ba C. 
let us see, come; let us see, come 
ninu alii n6didd’ ^nu? 

thou there the having seen what? 
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Come to see us (me) 

tjo&c3 

9 

1 am come to see you 
^ c3js?ab^d? [mg at? 

What is the horse seeing? (...look- 

oticirS^ 

It saw another horse 


nammannu n6da ba 
us to see come 

nimmannu nodalikke (n6duTa> 
dakke*) band’iddh^ne 
you to see (to the seeing) h. come I an) 
i kudure yenu noduttade? 
this horse what it sees? 
j^eradane kudureyannu noditu 
second horse it saw 


40. kare = to call (G. rufev )> See conjugation of the 

Regular Verb ending in e (or i.) No. 18. 


e3^^o 

You should invite people to dinner 
e3|jdji0j^ ^d£3(fi)) 

1 have invited all of them 

lit 

Call (invite) your (elder) sister 

^do4w|Be(5 

I shall call (invite) her 

'ag), [him 

Your father is not here, send for 

J shall send for him 

e5rf;)rt ^doiiosido ai30tf? 

Why call him? 

TS'dai^Oc^d s. c.) 

It is better not to call him 


unnalikke mandi^ kareya beku 
to eat people to call is wanted 
ashtarannu karedefnu) 
all 1 called 

nimm*^akkana(nnu) kare 
your elder sister {acc.) call 
akeyannu kareyuttene 
her 1 call 

nimm’appa’ ilia, kare^ kaluhisu 
your father is not, to call send 
atanannu karesuttene^ 
him {hon.) I cause to call 
avanige kareyuvadu yake? 
to him the calling why? [C.) 
kareyad’iddare calodu S. (t&oUedu 
not h. called if been nice (good) 


1 N64umdakk0 is dative case of the present verbal noun no^uvadu which 
follows the pronoun adu in its mode of declension. 

* Mandt, instead of mandiyannut a form of the accusative case in which the 
terminal vowel is lengthened. 

» It is considered abusive language to say even to a little child: ^*nimut akka, 
ntnna appa^ ninna tangV*^ etc,; in fact, these combinations are frequently used by 
Hindus to abuse one another, especially the expression *mnna wife*. 

* Instead of kareya, 

6 See Note 4, p. 30. 


7 * 
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Call him and give him something 
to eat 

•addrij, aoJ8?rtj 

lake these persons away; accom¬ 
pany them 


avanige karedu uwalikke kodii 
him h. called to eat give 

ivarannu kaia kondu hogu 
these (arc.) h. called h. taken go 


41. kanu = to see, to appear, to seem 

((>. sehetu erscheinen^ schehen). 

(Conjugation of Irregular Verbs. 

The conjugation of kanu and other irregular verbs follows that of regular 
verbs, it is only rc<iuinul to know the follow’ing forms: —the past verbal and 
relative participles, the .3rd person singular neuter of the past tense, and, in a few 
cases, the 2nd person of the imperative mood, when all the other verbal forms 
may be formed as shown in No. 38. Of the verbs on pp. 0 and 7 the following 
are irregular: 


Crude Form 

1 Past Verbal 

Past Helative 

3rd Person 

1 2nd Iverson 

Participle 

Participle 

Sing. Neuter of 

j Imperativt' 


the Pjist Tense 

where irregular 

irii 

iddu 

idda 

ittu ' 


baru 

1 bandu 

1 

banda 

1 

bantu 

ba, pi. barri 
or banni 

taru 

tandu 

land a 

tantu 

ta, pi. tarri 
or tanni 

agu 

agi 

ada 

j ayitu 


hogn 

hogi 

boda 

! lioyitu 


kanu 

kandu 

kanda 

! kanditu 


j;elu 

j^eddu 

jyedda 

1 jyedditu 


bilu 

biddu 

bidda 

1 bittu 


kodu 

kottu 

kotta 

kottitu 


kedii 

kettu 

ketta 

1 kettitu 


bidu 

bittii 

bitta 

! bittitu 


idu 

iltu 

ittSL j 

ittitu 


annu 

andu 

anda 

anditu 


nillu 

nintu or 
nindu 

ninta nr 
ninda 

nintitu 


kollu 

kondu 

konda 

konditu 


kudru 

kuiu 

kiita 

kutitu 

i 
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£Vjt Cfi 

He cannot see; he is blijid 
35-0?^ 

So it seems (...appears) 

iS'oaoiJ^.'’ [him? 
Did you see him? Have 3 ^ou seen 
^ozi so^rTDOSo^o 

It is as if 1 had seen him; I have 
as much as seen him 

^orfj^jaodd®?? <’• (...€v'3o 
-S’.) 

Has the horse been found? 

?‘ot<o'#ve^0w c. («*odo^jsoa5)& ) 

No, it has not been found 

We>fc)t5 [to be seen 

It has disappeared; it is nowhere 

If you see it, tell me 
TOCOO^W 

trw 

It will probably not be found; 
...not be seen 

Do not visit every one indiscrimi¬ 
nately 


avana kannu kanuvad^ ilia 
his eyes the seeing is not 
hage k^nuttade 
like that it appears 
avanannu (avaniia) kandi-y-a? 
him thou saAvst? 

kanda hag^ayilu 
seen so it became 

kudiire kandukondar’6? C. (-ko- 
ndar’enu? S.) [what?) 

horse h. seen they took? (they took 
kandukollar ilia, (kandiikoncr 
iila) 

h. seen to take is not, h. seen h. taken 
is not 

adu kanade li6yitu 

that not b. appeared it went 
kandare iiamage helu 
if seen to us tell 
kanalikk’ ilia 
to appear is not 

kand^ a vara manege hoga beda 
of those whom you saw to house to go 
is not wanted 


42. avalu = she {Remote?^; ivalu = she {near); 

ake=she (rem,), ike=she {near), the latter two honorary 
(G. sie\ jene^ diese) 

See Note 1, p. 5, 

cxiJe)d SooCi^? ,s\ C.) llte y&ra hendati? S. (ivalu...^ C-.) 

Whose wife is she? she whose wife? (she...?) 

aSodA .V. . C.) namm^ annana hendati S. 

(ivalu. •.!'.) 

She is ray elder brother's wife she our elder brother’s wife (she...) 
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^lifab ikeya akka bahala iDolI-y-4ke' >S. 

d«<...tu^OiJd?*o C.) (ivala ...wolle-y-avalu C.) 

Her elder sister is a very (?ood her elder sister very good she 
woman 

Ziff^ akegecikka magal’iruttile (avali- 

ge.,.) 

She has got a little daughter to her little daughter she is 

iS'o&d^cisj? S, akeyannukandir’enu? *v.(avalaiinu 

C.) kandiro? C.) 

Have you seen her? her you saw what? (her you saw?) 

'arfcfc arsoQooiirftJsra ? ivaru uimma tayiy’ avar’ all&?* 

This is your mother, is she not? they your mother’s they not so? 

yav’ake nimm’ akka? S\ (yavalu 

...? C.) 

Which is your elder sisterr which she your elder sisierr 

(e5ri<^0..*C.) akeyu*namin^ akka S. (avalu..* C.) 

'Fhat is my elder sister she our elder sister 

^#04)0 A\ ikeyu* namma tahgi <S. (ivalu..* C*) 

This is my younger sister she our younger sister 

^ ] cikk’ ake nanna magalu 

J'his little girl is my daughter this little she my daughter 

43. tanu = himself, herself, itself ("G. er, sie, es^ selhst; pL Sie). 

riJe)acS? J^ella tane yake madida? 

Wh}'^ did he everything himself? all himself why he did? 

9^(4) taiiu m&dutten’ enta^ helida 

He said he would do (make) it himself I do saying he said 

yella tanna mele takkonda 

He took it all upon himself all on himself he took 

tanna makkalige kodade tane 
undalu 

She ate (it) herself without giving her own to children not h. given her- 
anything to her children self she ate 

1 For wolUy^&ke, 

2 In polite language the pronoun avaru is often added to the words appa^ 
thyi^ anna, tangi, etc. 

s Nominative case, instead of which the crude form is generally used in 
c'onversatiori. 

4 Rnia=^mnuita, present verbal participle of yennu =Lannu, 1 say; or yendw 
past V. p. of yennu, is always added after a quotation before the verb hUu 
or another verb of a similar meaning; only before the word ernnu it is generally 
omitted. 
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She said she wanted it herself 
(y£:tth the accent on ‘‘tanage”); 
She said she wanted it (xdth 
the accent on “beku”) 

>rfdi?viS)ozi) wocSdpf ? 

Have they brought their children 
along with them? 

They say they have no children 

When did you arrive? 

What shall I bring you? 

^odod erldf tjosio 

Your horse is already come 


tanage bek^ andalu 

to herself it is wanted she said 

[baiidar’6? 

tamma makkalannu karakoBdu 
their children b. called they came? 

tamage makkal’ ilT annuU4re 
to themselves children are not they say 
tamma^ bar6na^ y4vag’ ayitii? 
their the arriving when it happened? 
tamag^ enu tara beku? 
to themselves what to bring is wanted? 
tamma kudure 4gal^ bantu 

of themselves horse then it came 


44. dOoD mandi= people, persons (G. Ijeute^ Personeny; 
only used for more than one person. 


How many persons are in your 
house? 

dojsde dooQ 

Only three 

uads* 

There are many people 

Where is your younger brother? 

dooQ(od}^) sooa^d 

He has gone to call people; ... to 
invite guests 


nimma maneyalli yeshtu mandi 
iruttare? 

.your in the house how many people 
they are? 
mure mandi 
three people 
bahala mandi iruttftre 
many people they are 
nimma tamma j^elli? 

your younger brother where? 
mandi (yannu) kareyalikke h6da 
people to call he went 


' Thru is used in polite language, when speaking to a superior, like the 
German Sie. 

* Barona, a verbal noun, the same as baruvadu. The phrase harbnav&yitUt 
present tense, baronavhguttade^ which may be used for any person, is likewise used 
in courteous language. 
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dooO/? sgfv* tSfd 

Do not invite so many people to 
dinner 

Do not listen to what people say 

sraeWi sS-oa aSe^a a5e)rt 

o 

Follow the advice of society 

'aado ajoa 

These are bad people 

's^sjOo crfootooi) as-srfe^ 

They are not like our people 


ashtu mandige uraalikke he|a 
beda 

so many to people to eat to say 
is not wanted 

mandiya matu kela beda 
of people word to hear is not wanted 
nalku mandi helida hage madu 
four people said so do 

ivaru ketta' mandi 

these become bad people 

ivaru iiamma mandiya hag’alla 
these our people’s like not 


45. tiJiio bidu = to leave, forsake, give up (6r. Imtsen^ fahren Uu'xea)* 

See No. 41. 


•..) ) mane bida beku (bidalikke...} 


You (a. p.) should leave this house 

If you don’t leave it, I shall have 
you turned out 

Will you forsake me? are you going 

to ...? 

1 shall not forsake you 

^ tsU), 

ej ti 


this house to leave is wanted 
bidad^iddare nimmaiinii borage 
hakisutteve 

not h. left if been you out we cause 
to throw 

nanna kei bidiiUiro? (biduttir’ 
enu?) 

me you leave? {you leave what.?) 

iiinna(uiiu) biduvad’ ilia 
thee the forsaking is not 

i kelasa bittu kotte 


f have given up this business; ...job this work h. given up I gave 
a^cSj, [thing houdu, jyella kedisi^ bitti 

Yes, you have spoilt (ruined) every yes, all h. spoilt thou leftst 

anna yelT ittukondaru^? 

Where is the rice kept? rice where they kept? 


I See note p. 49. 

* Kedu^to become bad, kedim^Xsi make bad, to spoil, to ruin, 

* Itfukollu (see No. 17)eBsto keep. 
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CO >*• 

It is all eaten 

zSo'S'OiJg 

It has been thrown into the fire 

disSo, fiis^ara^d! 

VVTiat ii deal of trouble they take! 


all h. eaten they left 
benkiyalli b&ki bittaru 
in the fire h. thrown they left 
jieshtu kashta biduttareM 

how much trouble they leave (put 

forth)! 


46. kannu = eye (O. Auge). 


CO 

esrffi ‘b'eS tJfysntS? 

ro 

What is the matter with his eye 

oidcSJe) 

C© CO 

He is blind on both eyes 
Eoodo 

po’ r© 

No, he can see with one eye 

=5e)ca)osiao? N. 

« C.) 

Have you no eyes? Are you blind? 

^o^aoci ^rori^ 

He jjot confused by his troubles 
(••■lost his si^ht...) 

«scSfi)^ ^J8?a 5)?d) ^ocJ 

Seeing it he shed tears 
r© 

She shed many tears 

What did you perceive? 

foocSo 

I perceived a flower 

a^oSjBf? c.f 

Have you an eye upon that? 


avana kannige jien’ag’ ide? 
his to eye what h. become is? 
y;eradu kannu kanuvad’ ilia 
two even eye the seeing is not 
alia, uiondu kannu kanuttade 
not so, one eye it sees 
ninna kannu kanuvad^illa? <S'. 

(... kanu-vad’illa.v-ol'a) [i^not?) 
thy eye the seeing is not? (. the seeing 
kashtadinda kau’ 
by trouble eye he became bad 

adannu nodi kannige niru taiida 

that li. seen to the eye water he 
brought 

bahala kan’niru tanda|u 
much eye-water she brought 
ninna kawig’ euu bittu? 
thy to the eye w’hat it fell? 
nanna kannige zeiondu hiivu bittu 
my to the eye one flower it fell 
adara niele kann’itti-y-&? /S\(..kann 
itti-y-o? C.) [setst? 

on that eye thou setst? (...eye thou 


1 is hear used instead of ha4u:=pa4u, to suffer. Though this use of 

hu^u is very common, it is not to be imitated. 

* Kavigetta^kanim^-^kettaj for kettanu, see stM/tiou 41; literally, he became 
bad with respect to his eye; the latter k is for euphony 's sake changed into y, 
and tt into n. 


8 
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47. ztsoQo b4yi as month (G. Mund^ C^mng)^ 


^;ds) sodo^^ 
[of it 

One^s mouth waters at the si/^ht 
ZJSOSjS^rt 35 e)-3r’#Je)od 
He devoured it 

d3e)d dfd 

Do not bawl; do not talk so mucli 
tsr 

Hold your tonftiu' 

tj^o5:o d^sea iodo 
Read aloud 

^ djriwiDfi ej'soQo ejoddjse? ( ... 
zooddff^j? s\) 

Can this child alr<‘ad.v speak? 
zsDQiXi eoode) 

«C w 

It cannot yet speak 
ZTSOaoSJel^ UCJo^cSjSf? (...WOO^, 

s.) 

Do you know it by heart? Can you 
recite your lesson? 

NrS. ts'aoajrt uOjsiao 

fk. cn 

1 cannot recite it 
^we>obodJ«);^o 

A verbal messaftc; mere words 

48. dje)dj niadu=-'to do 
djs>ad (‘#e;53^F5o?) 

What is the work you have done? 

djsdo^, ) 

oo’ ' w' 

She has not done anything 
dfi) 

What could she do? 


udannu nodidare bliyalli ntru 
baruttave^ [come 

that if seen in the mouth water they 
adannu bay’ olage haki konda 

that ofthe mouth within h. thrown hi‘ 
took 

aabtu bayi inada beda 

so much mouth to make is not wanted 

bayi niuccii 

mouth shut 

bayi madi le^odu 

mouth h. made read 

t maguvige bayi band’ado? (...ban- 

dad’enn? .V.) [(...it is wlnitr) 

this to the child mouth h.come is it? 
iiiou bayi baud’ ilia 
yet mouth h, come is not 
bayipatha baruttado? (...baruttad’- 
enu? S.) [wh«t?) 

mouth-lesson it comes? (...it eonies 

iianna bayige baruvad’ ilia 
my to mouth the eoming is not 
bayimatu 
mouth'word 

, to make fC, mac ken )• 

ni madid a kelasa-v-euu? (...kelaa' 
enu?) 

thou made work what? 

ake yenu madarilia^ (...mad’illa) 

she what even to do is not (.. .h. done 
is not) 

yenu madyalu? 
what she will do? 


I JSh'Uy though singular, is eoniraonly followed by a verb in the pluraL 
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[work 

She went home without doing her 
She is not likely to do anything 

^ ^tidzys’i eey 

She is not fond of work; she is 
not a wwking person 

'Fhose that will not work (...have 
not worked) shall not eat 

You do quite right 
2J3o^ ZOOCo 

He came late in the night 

ZJoCj [back 

He hired a horse and came on horse- 


kelasa madade manege h6da|u 
work not h. done to the house she went 
ake 3 ?enu maduva hsigUlla 
she what even doing like is not 
]ke kelasa maduv^ake alia 
she work doing she not 

kelasa madad’avaru unna b&radu' 

work not doing they to eat it will 
not come 
calo maduttlri 
nice 3 ^ou do 

bahala ratri madi banda 
much night h. made he came 
kudure madi kondu banda 
a horse h. made h. taken he came 


49. Balussto be enough, to suffice (G. hinreAchen, ffenug xein). 

An Old Kanarese form of this verb is s a k (instead of s a 1 k ii; compare 
beku No. 15), used for all persons, genders and numbers in the present tense; 
as, n a n u s a k iirrr I am enough, n i v ii s a k u—you arc enough, a d u s a k Ur;.tsit 
is enough. Combined with agu it forms a iicm verb; sak&gutt^ne. ete.-=l 
suffice, am enough. As to the negative mood of s .a k u see No. 18. 


'Diis Avater is not sufficient 

It not sufficient, I shall bring more 

Bring enough of it 

Though 1 bring you ever so much, 
it is not enough 

1 See note 5, p. 34. 

* Sec note 4, p. 34. 
the Srd present and future. 


i jiirii saladu (...saluvad^illa 

this water it will not suff^ice (...the 
sufficing is not) 

salad’ iddare inn’u taruitene 

not being enough if been more also 
I bring 

8&k’aguv’ ashtu 

suff'icing that much bring (ilia 
jyeslitii tandur’u niniage saluvad’ 

how much if brought even to you 
the sufficing is not 


The word shka is used in all genders and numbers of 


8 * 
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This much will do 

dafi dooB ?TO?3d6?<ip? S.{...7s-» 

^d&©?? C.) 

Where ten people enough 

?o e)^€h>, or w^=5^rtOe> 

w’ cr? 

They were not enough 

'SP^ay.d.ioB [...TTD'sz 

Twenty people will not he sutTieient 
?je)^0 j enough 

Now it is enough, now there are 
JSj*c)^0^ 

It is enough he says 


ishfadare saku 

this much if become is enough 
hattu mandi sak4dar’enn? S. (... 
sak’ adar’6? ( .) 

ten people sufficed what? (•».sufficed)^ 
salal’ ilia, or saka^^aP ilia 

to suffice is not 

ippattu mandi salalikk’ ilia i,... 

sak’agalikk^ ilia 
twenty people to suffice is not 
iga 8aku 
now it is enough 
sak’ ante 

enough it says 


50. kodu = to give (G, gehen. See No. 11). 


TTe)^ 

I made a carriage for him 

djssi^oao s . 

fSvi^eVC) 

Has he paid it? 

,OgoCS How...? 

Wherefrom should pay it? 

He won’t pay 

6, t3e)(3^ 

Q —» 

If he should not pay, 1 myself 
shall make him p; 

'#JS>a?ocScio 

His father made him pay 
riiSdo dJe)Srao5o =3^5^oao?0 
He sent a hundred rupees 
* wa^v* 'tfsSj ^vOdo^d 

'I'his bullock gives me a good deal 
oi trouble 


avanig’ondu gadi inadi kotte 
to him one carriage h. niad(‘ 1 g?iv<' 
rupayi kottan’enu? S, (...kottano? 

ruijee he gave what? (...he gave?) 

j^ellinda kottanu? 

whence he will give? 

avanu kodalikk'illa 

he to give is not 

kodad’ iddare, naxie kodisuf tene 

not h. given if been, / I shall caust! 
to give 

avar’ appa kodisidanu 
their father he caused to give 
nuru rupayi kaluhisi kotta 
hundred rupee h. sent he gave 
i j^ettu nanage bahala kashta ko- 
duttade 

this bullock to me much trouble it 
gives 
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It save me also a good deal 

so^d lidA/sQ^iidQv ... 

It lets no one come near it 


nanag’ii bahala kottitu 
to me also much it gave 
hattara bara godisuvad’illa* (... 
goduvad’illa) 

near to come the causing to give is 
not (...the giving is not) 


51. 6 re=if (0\ refenr/): enj?) u=^too, also, even (O. auch); 

ru (re + ii) = though (G. ohfrleich). 

R p is an abbreviation of the Old Kanarese vvorcl ade or od e som^'tiines 
written are, which may again be derived from od a—union, junction; oder=in 
the union, at the jiin<*tion, at the same time; hoguvade or h6dadp==at the 
time of going, Reing a noun, the word was originally joineil to any participle 
now it is only added as an affix to the past relative participle of if. Conibinecl 
with the participle ad a (from agu) as ad a re, it often gives it the meaning 
of hut. 


esdfjfii, aojs? 

If you {(t, p,) send him, he will go 

They will go for a rupee 1 hear 

They would not go for twT 
o^JdU^C5d 

They might go for three 

tJdo e3s:Jdo ^ sSjSifriorf 

m 

But to-day they cannot go 

J’hey will not go though they 

promise it 

0oi^re)cS6 

As to him, he will go 

< God-huvadn and god>umtdu for 
euphony's sake. 

English auxiliary «4to let”. 


avanaimu (ivanna) kalnhisidare, 
hoguttane 

him if sent, he goes 

te^oiida rupa\i kottare, hpguttar’ 
ante 

one rupee is given, they go it says 

yeradu kottarii hogalikk’ ilia 

two if given even to go is not 
mur’ ad a re hodaru 
three if become they will go 
adare avani i hottu hdguva hag’ 
ilia 

hut they this time going like is not 
hogiittev’andarii boguvad’ ilia 
w^e go if said even the going is not 

avan’adare hoguttane 
he if become he goes 


kodiftnmdu and kudumdu; k changed into g for 
Both these forms are used indiscriminately in the sense of tin* 
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aoJeifrijdrfdj 

The following persons are going 
(...will go) 

eirffSJ?) 

Myself, this one and that one 

t3f?y^cS6 ao^pne)?^) 

If necessary my father will go to< 


hognv’avani yar’ yar’ andare 
going they w’ho who if said 

nanu, ivanu, avanu 
1 too he too he too 
bek'adare namm’appan’ii hodanu 

if it is wanted oiir father too he will 

go 


52. inta, intalu = tban {G. oIm), follows the Dative Case. 

The Comparative and Superlative Degrees 


He is taller (older, richer) than i 

He is smaller (younger) than a 
...the youngest of all 
'adfi) 

He is the youngest of all 

wddJS) ^ypr\oii 

But be is the worst of all 

U m 

There are none worse than be 
o 

He bad arrived before us 

ifocSjdAo^ z^eSjsfJio 

Your horse is better than ours 

VJ Cm 

You paid more than we 
We paid more than a hundred 

'acS^o;^e;JS) 

V tor 

You might have given even more 
than that 


ava(iiu) nimag’inta doddavai^nu) 
he than 1 greater 
iva yellarig’intalTi cikk'ava 
he than all even little 

ivann jyellaralli cikkava 
he in all little 
adarii jjellarig’inta kettava 
though than all bad 
avanig'inta ketta var’ ilia 
than he bad ones arc not 
namagUnta mimce band’ idda 
than w^e before h. come be was 
namma kndureg’inta nimmadii 
calodu 

our than horse yours nice 

nivii namag’ iiita heccu kottiri 
you than we more you gave 
niirakk’inta heccii kottevn 
than hundred more we gave 
idakk’intal’u heccn koda bahnd' 
ittu^ 

than this even more to give it was 
possible 


1 See Note 5, p. .S4. 
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53. houdu = yes, for ahudu^aguvadu (G. Jo) 


»cS(i^oJ3e)dj aSe^cSbo? 

Who said that? who told you that? 
jiffil aSf^a, c^ao?,s'.(...e5«^^? C) 
You said it, did you not? 

a5®n?a6 aofs*o 
If it be so, tell it 
a?*cj'scSi3 a^OfS^ 

If it be so, saj’ yes 

Is it true that you told itr* 
ao®d!TSj, jra 
Yes sir, I told it 

as^cloe? 

Is it really you? was it...? 

S^aj, or (S^ao fTSiSp 
Yes, it is T 
ao’®aoa 

He said yes; he has confessed it 

««3j 3 f oiiaart 

Who knows if it be true or not? 


adaniiu yaru belidaru? 

that who they said? r5‘; C.) 

iiimi helidi, houd^alla? S, (...allav' 

thou saidst, yes fiot? (...not.^) 

houd’adare helu 

yes if become say 

iioud’4dure houd^annu 

yes if become yes say 

111 heliddu houd’eiinV (. .houd’6?) 

thou the h. said yes w'hat? (,..yes?) 

houd^appa, na helide 

yes father ,I I said 

nine houd’6? 

thou yes? 

nane houdu, or houdu n&ne 

/ yes, yes I 

houd’anda 
yes he said 

houd’6 alFo yirige gottu? 
yes? not? to whom certainty? 


54. 3of^0 helu=to say, to tell (( 

What did you tell him? 

aofV'O? 

What am I to tell him? 

(tSf^odo) 

1'ell him to come to me 

2§es<o|o?f3 

1 shall tell him (a, p,) 

1 See note 4, p. 54. 


sagen)* See also annu. No. 

avanige yava in4t’ helidiri? 
to him which word you told? 
avauig* eii’ enta helali? 
to him what saying let (a./).) say? 
namm^allige bara bek^eata (..bek’ 
endu)^ beliri 

uur thither to come it is wanted say¬ 
ing (...h. said) say 
heluttene 
I tell 
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I shall send him word 

efsfaO ef^^ddfci)? 

VViiat do they (docs he) sa.vr 

i)fSo^ do(l? s'tO&Arfob? 

W'hMt .'luswf r did they send? 

cn " 

They say they will imt eoine; he 
says he... 

^zSdo 5:)fjJe) 

CO 

J'hey (he) did not say anything 

3Se’<?#j^v<o.sS sjjsi^d 

V 

I have sninething tn say 

5.S. ki^u —to hea 

^0^ 2J«)Dn)CS S. 

(...-S^^aSljae? ('•) 

Did you hear the hell ring? 

(rSe») ■#??!€)« 

I did not hear it 

?jfS^ ^?^odad 'S'. 
doo^ise? ^’■) 

Are you deaf? 

1 am not deaf; I eau hear 

^oiS 'S\ 

Ci6j5)e? 

Did they (he) hear the bell? 

agjseri 

Go and ask 
Go and ask 

cifSg) (5o^«CS 3o^rt Tf?5^0|j,?rS 

I shall obey your orders 


heli kaluhisuttene 

h. said I send 

avaru annuvad^ enuF 

they the saying- whnt? 

yen^enta beli kalubisldaruy 

what saying h. said they sent? 

bar a V ad’ ill’ uniiuttare 

the eoming is not they say 

avaru yen’u helai’ ilia 
they what even to say is not 
heli kolluva mat’ ade 
h. said tfjking word it is 

r, to ask f'(>. Iwnui^ jrafren). 
j^hantebarisiddannu kelidi-y-eiiu? 
S’. (...kelidi.yo? (.) 

bell the h. rung thou h(‘ardsi whal? 

(...thou heardst?) 

(na) kelal’ ilia 
(1) tt> hear is not 
niiina kivi kelii vad’ill’eiiu? S. 
(‘..keluvad’illa-v-o? (’.) 

thy ear the hearing is not wbai? 

(...the hearing is not) 
kivi keluttude 
ear it hears 

avaru ^hante kelidar’ enu? S, 
(...keli. diar’6? C.) [heard?) 
they bell they heard what? (...they 
bogi keliri 
h. gone ask 

keli kondu barri S. (...banni Cj 
h. asked h. taken come (...come) 
iiivu helida hage keluttene 
you which said like 1 hear 
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[obey yelli keluttiri? 

You obey, do you? *. e. You never where you hear? 

nivu matu keluv’avar’ alia 
You are not obedient you word hearing ones not 


56. niilu = to stand, to wait (G. steken, zuaten). See No. 41. 


or o:)C3^ jicao, 

Stand up 

Wait till we (I) come 

We are coming soon 

Why are you standing here? 

jioaoniddj 

They made us stand here; 
have been placed here 

Work has ceased;..has been stopped 

It has been entirely stopped 
CXSJ-S*# Ji©?0Z3*^6? 

Why has it been stopped? 

^fdo 203ov^ 5oado^d, 

Because there is plenty of water 
standing there 

3oJe)^rto4^fS 

I cannot wait, I am going 


yeddu uind'irri ov j^edd nindUrri 
h. risen h. stood be 
n4vu baruva tanaka nilla beku 
we coming till to stand it is wanted 
avalpa nintu barutteve 
little h. stood we come 
illi yake nint’ iruttiri? 
here why h* stood you are? 
nammann’illi nind'irisidaru^ 
us here h. stood they caused to be 

kelasa nint' boyitu 
work h. stood it went 
adannn nillisi bit^ru 

that h» caused to stand they left 
y4ke nillis' iddhare? 

why h. caused to stand they are? 
niru bahala nind' iruttade^ adakke 
water much h. stood it is, to that 

nillalikk’aguvad’ ilia, h6gutt4ne 
to stand the becoming is not, I go 


57. mele = on, after, above, up (G. om/, oben^ hinauf). 

The following cases of this adverb, which in fact is a kind of locative case 
of the noun m b 1 uae the upper part, are still in use— 


I Irisidaru, causative form of %ru , 


0 
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wcJinda^^ melinindaf 
inelakke, upwards 
CdJc>5i SSOcJ ?irfj^CS0, dOfOc^cSje)?? 

Which is your house, the upper 
one or the lower one? 

The upper one is ours 

^oeeS 3oJS)^rio4e6efio? .S’, (...aoos^ 

rio|pe6jS)f? C.) 

Are you j^oin^* up? or, will you go up 
-ad? ^rl dj?OocS (djf©?)oCj) zoodi 

I am just coming from above 

?Sdj.ra 'atJos'a.d 

My” brother is above: ...up there 
wifi) uod di?ci a§j3efio4??S 
After his arrival ] shall go 

o doed djs?r{C)^rto^d 

Aft(‘r that it is possible to go; or, 
afterwjirds .... 

Doj^Jci 20oC3«)fSj |]days 

He will probably come after some 

xs'ododcxJi worrsdo 

They (he) will probably come on 
horseback 

He will not come hereafter; or, in 
future he will not 


horn above Om. melina, upper 
Lor- mele, above 

yava mane uimmadu, mMin’ado?^ 
kelagin’ado?^ 

\vhi(;h house .yours, uj)pcr one? lower 
one? 

m^ina mane nammadu 

upper house ours 

mele h6guttir’enu?N. (.. liognftir’ 

6?r;.) 

up you go what? (ymu go?) 
ide iga* mMindu (meliniiida) 
baiide 

just now from above I came 

namm^annu m^de iruttaiie 

our cider brother above he is 
ataiHi bunda mele hoguttenc 
after lie came 1 go 

a mele hogalikk’agultade 

thal after to ffn it becomes 

naJkii divas ad a mele bandann 
four of day after he may come 
kudureya mele bandaru 
of the horse on they may eoriie 

innu mele baralikk’illa 

more after to come is not 


S8. kudru*, kundru, kutukollu=r to sit 

^ ^ V * 

down (G. sick setzen, aitzen) As to its conjugation see No. 41. 

'a® ZOoCi) illi bandu kutii kolliri 

Come here and sit down here h. come h. sat down take 

1 Set? Rem. No. C. 

* Idejzr: id«-|-«r= just this; combined Mith u/a it signifies “just now”, 

* The forms with w or n are considered vulgar. 
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ssO airs’S ^JSAdj^?0? (... 

A.?©?) 

Why are you sitting there? 

,ig ^Ji)T^€P. (...^Oo^©?) [sit? 
Where shall I sit? where am Jf to 

83fd, 

(^00^) [sit up here 
iJo not sit oil the ground (below), 
oj® toode [sit 

It does not matter where we fn, p,) 
fi?53) 3§?«CS§ (...^s'oo 

C^loffS) [to sit 

I sliall sit down where you tell me 
=cf 

What were you doing sitting up 
all night? 

af*> 

I was not sitting up 

(TO cra^oi)© 

^ (VJ V ' fn 

I arn not one who sits up at night 

=3^J«)d^d dorS 
'I’his is the sitting room 

59. jielu —to rise, to gel 

Rise! get up! 
dJB SiS<® 

CO 

Let every one rist 
oid erii dsjsd®? 

W^hat are we to do after getting up? 

doed 

After getting up you will have to 
fetch water 


alii yake kut’ inittiri? (kunt’ 
irutti- ri^y) 

there why h. sat you are? 
j?elli kudrali? (,. .kundrali’?) 
where let 0/. p.) sit down? 
kelage kudra (kundraM beda, inele 
kudri* Ikundri*) 

down to sit is not wanted, upsit down 
3?elii kutar’u (kunlar'uL wronde 
vvlurre if sat even oy/e 

liivn hehd’alli kiidrutteiie 
(.. .kundruttemd) 
which you told there 1 sit down 
ratri«y-ella kutii y^enii madidi? 
night all h. sat what thou didst? 

iia kulukond" idd" ilia 
1 li. sat down h. been is not 
iia ratriyalli kutukolluv'avan'alla 
1 in the night a sitting up person not 
idii kudruva mane 
this silting house 

up (f»\ af(fsfehen)- See No. 41. 

yel’ elu 

rise rise 

jyellar’ii yelali 

all even let («. /y.) rise 

jyedd’ enu madali? 

h. risen what let (ci, p.) dr 

;|yedda mele niru tara beku 

risen after water to fetch is wanted 


9 * 


1 The forms with n or n are considered vulgar. 

2 Instead of kiidriri. 
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< 81 ^ (xiTsdfi •:)& u 

No one has risen jret 

o&!T)dsi o:)c*odog) 

Ne one is getting up 

wdo 

They get up at six o’clock 

ea^.djs oBcrad (...oiadosi-d) 

eJ O C5 V C3 —» y 

They have all risen 

lOdJ 3§vfi31,oajdo 

They got up long ago 

^ V>i^e 7 e>d 

As for me 1 cannot rise 


innii yar’ii yedd’ ilia 
yet even who even h. risen are not 
yar’ii yeluvad’ ilia 
who even the rising is not 
aru ghanteg’ eluttare 
six to the bell they rise [irnttlire) 
aehtar’u jjedd* iddare (-,yedd*- 
all h. risen they are 

jveddu bahala hott* ayitu 
h. risen nmch time it became 
na matra yelal* are 
I only to rise I cannot 


60. bilu = to fall 

Whare did you find this rupee? 

dj^oiig 

It was lying in my house 
C9 

It caught my eye as soon as 1 
came home 


(" G. fallen). See No* 41. 
j riipiyi yelli kandu kondi? 
this rupee where h» seen thou tookst? 
nanna maneyalli bidd* iltu 
my in the house h. fallen it was 
manege band'&gal'e kawige bittu 

to the house that time which (I) came 
to the eye it fell 
tangi biluttale, iiodu 


Look, your sister will fall; ...the 
little girl... 

1 shall not let her fall 

[falling 

I shall take care to keep her from 

Your brother has fallen into the 
hands of bad men 


oe)A.aii0 


e?dfS sSo^d 


They fell on him at night; they 
attacked him... 

^ (. .. 

Had you heard of this matter? 


younger sister she fulls, look 

akeyannu bilagoduvad' ilia 
her to fall the giving is not 

bilada hage noduttene 
not falling like I see [bidda 
nimm* anna kett'avara keiyalli 

your elder brother of bad ones in the 
hand he fell 

ratriyalli avana mele biddaru 
in the night his on they fell 
[enu? (bidd’itt’6?) 
i matu nimma kivige bidd'itr 

this word your to the ear h. fallen it 
w^as what? (h. fallen it was?) 
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nanna kivige bidd* idd’ ilia 

I had not beard of it my to the ear h. fallen h. been is not 

61, icJo tarn = to bring (G’. bringen) Sec No. 41. 


Fetch me some water 

How much shall I bringf 

toocS.) rj.t). iocSo a5T!)^o 

Bring a little and pour it (in here) 

My brother will bring some 

esS ai3e)^i1 

When will he bring it? 

erf ^d©i3vy, Of erf ^dorfae 

w w ^ 

He will not bring any (it) 

e5;i s^daciS, fts ddoi^ffS 

Cd —w 

If he will not bring any, I will 
» doido 

Show me that knife (sword) 

9 

Look here, I have brought it 

erffi)^ 'a© iD, S- C.) 

Hand it to me 


niru* ta 
water bring 
jveahtu tarali? 
how much let ia. p.) bring? 
zrondu svalpa tandu h4ku 
one little h. brought throw 
namma tamma tarutt&ne 

our younger brother brings 

ava yavaga tandanu? 
he’ when he will bring? 
ava taralikk’illa,or ava taruvadllla 
he to bring is not, he the bringing is 
not 

ava t&rad' iddare^, na laruttene 
he not bringing if been, I bring 
a katti tandu tbrisiri 
that knife h. brought show^ 
tand' iddhene, nodiri 
h. brought 1 am, look 
adannu illi tarri S. (...tanni C.) 
it here bring (p/.), (bring p/.; 


62, '3^© illi=here (G'. hier); alli= there (G. dort); 

cn cn 

<0© pelli= where? (G. wo?). 

CO 

These adverbs are to be considered as locative erasers of nouns; the cases still 
in use are — 

I See note 9, p. 57. Colloquially the phrase nira tb (perhaps an abbrevi¬ 
ation of takkon^u t&) is common, 
s Some spell taroiViddare, 
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In sir. 

illiuda. 

allinda. 

Dili. 

iilige. 

allige. 

Gev. 

illiya 

alliya. 

IjOC . 

illi. 

alii. 


Where is your brother? 

He is not here, he is there 
0^© (^or 

Where has he j^one? 
o:)©o3jS^ 3ovJ?)^AC3-5) ^ 

I do not know wdiere he h;is ftoiie 
'a© , *:>© Oj^js 'ae^ (else 

He is neither here nor anywhere 
oisSO f3;8?acSdJS e-sfsorfao 

ro"^ cn 

I cannot hnd him anywhere 
COoGb? 

Where are you come iVoinr 

pesj) <0© o±)dbo? 

Where are you troni? 
cood^ 

We have come from that place 
We belong to this place 


jyelliiida. 

y^ellige. 

j^elliya, or illi etc. 

yelli. 

nimm’anna 3 ’^!!' irutlarieV 

your elder brother where he is? 
illi ilia, air iruttane 

here he is not. there lie is 
jielli (or rellige) hodanu? 
where (Avhither^ he went? 
j^elliyo hog’ iddhaue 
whither? h. gone he is 
illi ilia, ^elli-y-u ilia 
here not, where even he is not 
yeU’elli nodidar’u kanuvad’illa 
where where if seen even the appear¬ 
ing is not 
j^elliiida bandiri? 
wheiKH.' you came? 
nivu yelliy’ avarn? 
you of where they? 
alliiida bandevn 
thence we came 
navu illiy’ avarn 
we of here they 


63, 7%r? mine continued. 


'^©aijsjdj w©(i^») aoJSfrlos^ so«?)h^ 
The people of this place cannot 
go there 

ss^aSaddo '8iS(rt) udorf ao^sr^w 

The peojjle of that place cannot 
come here 

djsd? [this? 
How far is it from that place to 


illiy’ avarualli(ge)h6guva hag’ilia 
of here they thither going like not 

[ilia 

aliiy’ avaru illi(ge) baruva bag’ 
of there they hither coming like nof 

allinda iilige yeshtu dura? 
thence hither how much far? 
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-adorfcSj oi® ? 

Where do you live? 

1 shall live 'where you live 

r5e) 3oJ5>erlO^© f? 

You can IK >1 eome wliere I go 

=^JCjo6 

Where had the horse been? 

o3oe 

It had been at the plaee which 
you mentioned 

'S^ozpe) ^ociocirtv^j 

\\ here are horses like this tob<‘ had? 
'riuw ari‘ f’ouiKl here and lhei<‘ 


nmu iruvadu jyelli? 

they being where? 

niii’ idd’ alii na iruttene 

that place where thou art 1 am 

na boguv’allige iiivu baral’ ariri 

thither where I go you to come you 
cannot 

kudure j^elF ittn? 
horse where it was? 
iiivn lielid* alli-y-e * ittii 

rif the place you said it was 

intha kudiiregalu yell’ iruUave? 

such horses where they are? 

all’ all* iruUave 

there there they are 


appa, taiide=:father (G. later); 

, SIDOSO avva, layi = mother (G. matter). 

oJ 

Appa and avva arr declined like ava No. 4.; but the plural is 
a p p a n d i r u, a v v a n d i r u, and the honorary plural a p p a n a v a r ii, avva- 
navarn; tandc and tayi are dccliaetl like kci. see No, 19; plural tandc- 
g a I u, t a n d e y a v a r u; t a y i g a 1 u. t a y a n d i r u, t a y a v a r u. A ii n a, 
t a in lu a and a k k a follow a p p a in their declension; tahgi follows t a y i. 


CXi3e)=3^^^, ^ dOc5od:)0 
H o, is there m» one at home? 

What, Mr. Balappa! are you come?’ 

W^icre are your yiarents? 

js. ^ctS C.) 

3oJe)^r\C3e) ^ 
o 

My father has gone abroad 


yak’ appa, i inaneyalli yar’u ilia? 

why father, this in the house who 
even is not? 

yenu barappaiiavare, iiivu baiidi- 
ro? 

what Balappa, you came? 

nimraa tandetayigalu^ yelli? 

your parents where? 

namni’appa S. (namma tande C.) 

iirige hog’iddane 
our father to town h. gone he is 


« Taridefdyit/alu— piirtintSi is treated as one word and declined as such; as, 
tandei&yigalannu, tandet&yigalhida, etc. 
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C.) 

Only my mother is at home 

tOO^aSod *S. 

SBoa^rt C.) " ao??*o 

Tell your mother that we are come 

Call your mother 

tj^df esCT^, t3«e>Ei,;iddo uoBnrad 

O ^ O 

Come here, mother, Mr. Blilappa 
is come 

2^ S. C.), 

Come, Mr. B&lappa, please come in 
Brin;? Mr. B&lappa some water 


namm^avva mfttra irutUle 
(namma tayLaa.C.) 
our mother only she is 
n4vu bandev’enta iiimm’avva(ni) 
ge 5. (Dimma tayige C.) helu 
we came saying to your mother tell 
nimm'avvanannu (nimm^avvanna) 

kare 

your mother call 

bare^ avva, b&lappanavaru band’ 
idd4re 

come mother, B41appa h. come they 
are 

barri S. (banni C.), b41appaiiavare, 
te;olage barri 

come Balappa in come 

b4lappage tusa niru tandu kodu 
to B&lappa little water h. brought give 


65. magu«=child (G. Kind); si)rl(cij) maga (nu) — son (G. Sohn); 

Si)r(5^o magain=daughter (G. Tochter). 


Declension. 


Singular 

Neuter Nom^ magu-v-u 

Acc. magu-y-annu 
Instr, magu-y-inda 
Dat. magu-y-ige 
Gen. magu-yin-a 
Loc. magu-yin-alli 
Masc. maganu declined like ayanu 
Fern, magalu „ „ ayalu 


Plural: 

makkalu 
makkal-annu etc. 
ae m4tugalu in S‘o. S, 


makkalu or magandiru 
makkalu 


1 In calling females familiarly, the interjectional sound ^ is added to the 
imperative. But strangers should not use it. 

® Magu is rarely used in the Southern Mahratta country, l^uu is used instead. 



73 


‘adcSo otirad 

Whose are these children? 

■d!’^ dorido 

This is niy daughter 

esdOWvdo driAred 

ij e- ro ty 

[dren 

rhose two are my brotlier's chil- 

siiri 

He is my sister’s son (my neplicw) 
^ djrij ^iddfSododdcjo [else 

I'his ehild belongs to some one 
a53c)S3flj? 

Which it. the youngest of your 
cliildreiir 

dodfiil Si djsss'soao 

Give this rupee to your son 

(isA diritfo 'ados^^’ 

I have no son, I havt* only a 
daughter 

aoSTTscid ■#j3ao 

Then give it to your daughter 

ar^oSwOiki?) dor^c^JS) wo£5cje) 6 

Both mother and son are come 


ivaru yara makkalu? 
these whose children? 

Ike nanna magalu 
this Kiy daughter 
avar’ibbaru uamm’annana ma¬ 
kkalu 

they two our elder brother’s children 
ata uamm'akkana maga 
he our elder sister’s son 
1 magii yeradane-y-avaradu 
this child second theirs [vgnu? 
niiuma makkalalli cikk’ava y4- 
your in children little one which? 

iiimiiia niaguiiige i riipayi kodiri 
your to sou this rupee give 
nanage magan’ilia, £f*obba magalu 
irutfcale 

to me son is not, one daughter she is 

hag'adare magalige kodiri 
so if becoiiU* to daughter give 
tayiyu magariu ibbaru band’ 
iddare 

mother too son too both h. come are 


66. intha=such (as this); antha*«=such (as that) 

(fr. solck'); 3 ^entha = what kind? (G. was f ur ein"^) 

By adding H van u, a valu (a k e). ad u (abbreviated d u or ddu), these 
adjectives are changed into pronouns; as, inthavanu, iiithavaju, 
i n t h a d d u = such a. one us this; anthavanu, anthavalu, anth&dduaac 
such a one as that; e n t h a v a ii u, y e n t h a va ] u, y e n t h a d d ii = what kind 
of man, woman or thing? See No. 6, Rem. 2. 

«ooZ[Je)d^? nimma mane j;eiithaddu? 

What sort of a house is yours? your house what kind? 

1 Anthb. is often added to the genitive cast- of nouns and pronouns, or to the 
relative participles of verbs to give them the force of adjectives. 


10 
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ridj. sirs do 

My house is very snaall 
's^oqrs dc 9 dorS ti^odS) 

1 never saw such a small house as 
this 

?)rfj.oc5siDrt 'sioSe) dOfS 

& ^ * c© 

Why should a person like ytiU have 
such a small house: 

'ario <009-3 d^jse 

What a fine horse! 

■^0930 T?, odj, dJ 33330 ao dPV'.J^d? 
• o -cr u -0 

What is the price of such a one: 
rfrfrtje) 'SioZjIScSsi^cCjj [this 

I too should like to have one like 

?)?d) ^JSodoqS ^odo6 wd?* dd®?do 

rhe horse you have bou|>'ht is wvy 
fine 

20555 ;^ 

You do a great deal of work 

•& fri 

Our people cannot do so much 


namma mane bahala sannadu 
our house very small one 
intha samaa mane na j;endu nod’ 
idd’illa 

such small liouse I ever h. seen h. 

been is not I mane yake? 

nimm’anthavarige intha sanna 

to such as you such small house 
why? 

idii 3 ?entha calo kudure! 
this what kind of fine horse! 
intbaddakke yeshtu nipayi bSlu- 
ttade? 

to such a one how many rupee it falls? 
nanagn inthadd’ondii bekii 
to me also such a one is wanted 
nivu kond’antlia kudure hahala 
calodu 

such as you bought horse very fineoin* 

nivu maduv* autha kelasa bahala 
such as you make work much 
namm^anthavarinda ashtu kelasa 
madalikk’aguvad'illa 

by such as we so much work to do 
the being done is not 


CjJ3Ci duras= far (Ci./m/). 


C'.), CXi3e)^i e53S!^ CidSO 

?>o3tio|,fD? [aloof 

Come here, why are you keepinsf 

.i© od UodO? 

Where have you come from? 

We have come from a great dis¬ 
tance 

eruado dijsd 

Our town (village) is very far 


barri (banni C.), yake ashtu dura 
nint’ iruttiri? 

come, why so far h. stood you are? 
yellinda bandiri? 
whence you came? [vu 

navu duradinda (durinda) baude- 
we from far we came 

namma uru bahala dura 
our towm very far 
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dJJo^3e)0jJ3^0. dJ3d 
As far as Bombay 

rfjjos3s>oSJ 'a© ( -a© ot3)3S^ 

dJJo? 

How far is it from here to Hoinl'a\ ? 

a© od doooMToao?^ »i3So, djsd? 

fo fit) 

What is the distance to Bombay? 

doooWDOLij (...n) ujjS)d 

Bombay is very far 

?)do^ djadsojsfdbo! 

jlow far away your children have 

p;oncI 

ss^do, z:iZo^ djsdd0dj32j6 

Yes, they are far away 


6B. acsiS)% hotlii = tiin( 

ai 3 '^dJ 5 zoody C-) 

No one is come to-day 

20^^ dje)d tw.odD 

Yon arc very late, or, you have 
come etc- 

o^d^, aooS3^oSodo 
Yes, sir, it is late 
C>3Sj|^32^0a0^0? 

What is the time? or w hat time is it? 

^r\ ac^i^eoao;^o 

It is very late, it is past seven 

»jddJ3 ^afOj drad 

You are to work iiioriiiug and 
afternoon 


mum bay’ ashtu dura 
of Bombay so far 
mumbayi illig’ (illind ) eshtu 
dura? 

Bc»inbay hither (henee) bow mueh 
far? 

illind a niumbayi^e yesbtu dura? 
henee to Bombay how far? 
mumbayi (.‘‘ge) bahala dura 
Bombay (to Bombay) very far 
nimma niakkalu yteahto diira 
hodaru! 

yuiir <*hildren h<>\v much tar 
they went! 

hoiidu, bahala diiradall’ iruttare 
yes, much in the distance tlicy are 

Zeit)\ diSosTeJ^O^ ihottu- to-day. 

ihottii yaru bund'illa (bararilla C.) 
to-day w ho even h . t ome is not (to 
come is not) 

bahala hottu madi baiidiri 
mueh time h . made you came 

houd’appa hott’ ayitu 
yes father, time became 
yesht’ hott’ ayitu? 
how’ much time it became? 
bahala hott’ayitu, yelu ghante agi 
hoyitu 

much time it became, seven bell h. 
become it w-ent 

ycradii hottu kclasa inada beku 
two even time W'Ork to do is wanted 


10 * 
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We shall work half a daj' only 
3§Je)ijS^?OSoij, SSojSr^ SoXffND 
It is eveninjc, go home now 
toocSv ^aoJS4rtsSopriri;3^05j:^? or 
^3oJS4.J^3dl^a;iriSe>0&0^ UoCjO? 
How long is it since you came? 

rfojsd.) a;i;da dj»s3 *«^4a. ' 

rfj'sSd f i3 

We have worked for three days 
and a half 


t&oppi)ttu^ kelasa madutteve 
one time work we do 
holt* hoyilu, manege bogiri 
time went, to house gf> 
bandu ihoUig’esbtu divasa-v- 
ayitur or ibottig’esbtu divasa-v- 
ayitu bandu? 

this time how many day it became 
h. come? 

miiru divasada raele a'oppattu 
kelasa mad iddeve 
aboveAhree daj- one time work h. 
done we are 


69. divasa=:day (G. Tag), 

Instead of divasa, dina is also much used. 


yava divasa bandiri? 
w^hat day you came? 
ibottina divasa* bandc 


oi3e)rf arijj tooao? 

What day did you arrive? 

toocS 

I have come to-day 

ojdZ^ QovOfZio^^^ 

I am going away after two days 
3oJ5f HD 

Stay a few days more 

How many days wdll this rice last? 

arfxid ?je)^ 

It wdll last for a week 

U oo 

Within how many days can you 
make this coach? 


of to-day day 1 came 
j^cradu divasada mele bogulJene 
two of day after I go 
iniiu lialku^ divasa iddu bogiri 
still even four day h. been go 
i akkij^esbtu divasa sakagultade? 

this rice how many day it suffice? 
j^entu divasada tajiaka sakaditu 

eight day’s till it will suffice 
1 gadi veshtu divasadalli iiiada 
babudu? 

this coach how many in day to make 
it will come? 


l The Old Kanarese words 8oD*“ 7^ors= teonr/?/, and ^:iOFporf uz=hoff,u, when 
joined together, become ^worporitr\ and this has baen changed into woppailu 
half a day, 

* The crude form instead of the locative case. 

• NMku divaaa is often used in the sense of “some days, a few days’*. 
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dj|,efS 

I shall finish it within a fortni^^hl 

DfS ^ri ecS^ 3oe5;^o4»^D 

You say the same every day 
^;r5)s3e?ii? 

What are we? we are very sh<»rt 
lived 

70. rati'i 

Oe)^ ejoao^j 

Jt has grown dark; it is night 
ej vJ 

What time of the night? 

202d^ [in the night 

It is very dark; or, it is very late 
edo 3e)?i) ae)A, 

(It is) midnight 

X31>^ Idol 

How late you came! 
ae)^e. fOe)^Oii0) 20d 

You ought not to have come at 
night 

ds SJdoS^ri 

ro-night iny brother is coming 
OpSTi De)^ UtioS'^fS 

He comes to our house every night 

'w' CO 

What does he do all night? wdiat 
is he doing...? 

He sleeps the whole night 


badineidu divuBad'olage madi 
kodiittfme 

fifteen of day within h. made 1 give 
dina dina ade matii heluttiri 
day day thal word you say 
iiav’eiiu? nalku^ divasad’avaru 
we what? four of day they 

-night (f/. Xachf). 
ratri ayitu 
night it became 
yeshtu ratn? 
how much night? 
bahala ratri ayitu 
much night it hecanu 
am tasu ratri 
six hour night 

bahala ratri inadi baiidiri 
much night h. made you came 
ratri* hottinalli (ratriyalli) bara 
barad’ittii 

night in the time (at night) to come 
the not coming was 
i ratri namma tamma baruttane 
this night our younger brother comes 
dina ratri* namma manege baru¬ 
ttane 

of day night our to house he comes 
rtoi-y-ella yenii madattane? 
night all w’hat he does? 

ratri-y-ella malagikond’ iruttane 
night all h. lain down he is 


' Nalku clirasa is often used in the sense of “some days, a few days’*. 

* lihtrl^rhtriyassof thv night. 

* Dinht instead of dinadn; dino. ratri evt^ry day at night. 



78 


71. SoHw liaf'alu=t 

wO asrt«j ^3^ 

Come in the day-time, not at night 

0'®^ i&jseA asriej-sosw^ 

Night has jmst and day has (■(mn- 

aorisSsr^ JDfio sissao? 

What have you been doinfiiall day? 

sorider^ -S^yXcSgcS^ 

J have been engaged the \vh<»le day 

aortdej^ eodoA.do;^.^ 

l l(‘ eontinuaily frequents our house 
Ue)^^ =S‘v©tSdj3^c2 

He is writing day and night 
Oorto aoJe)3|^ ^t>7i 

dowri'Sjse 

Work in the day-time, and sleep 
at night 

aSrtOrt s-ssij 

A day has twelve hours 

^isjjsdo adritK© doo 

V 

1 have not been in bed for three 
days and nights 


[aj*, day-time (d Ta^), 

Tatri bara beda.* ba^ala' bottu ba 

of night to eome not wanted, of day¬ 
time come 

ratri liogi hagai’ ayitii 
night h. gone day it became 
hagaPeila yenu madidi? 
day all what thou didst? 
hagaPella kelasadalT idde 
day all in work I was 
hagaTelia namma manege bariiU’ 
irut’taiie 

day all our to house coming he is 
ratri hagalu bara-kota’kut’^iru- 
ttaue 

night day even writing h. sat he is 
hagala hottu kelaea madi, ratrt 
nialagiko 

of day-time work h. done, at night 
He down 

hagalige hanneradu tasu 

to the day-time tw’^elve hour 

muru divasu hagalu ratri malagi- 
kollal^illa 

three day even night the lying down is 
not 


72. bisilu”—sunshine, heat of the sun (fV. Sonnenschein). 


^ 

How hot it is to-day! 

zSd cS 

’ o 

Yes, it is very hot 


i hottu yeebto bisiTade! 
this time how much heat is! 
houdu, bahala bisilu bidd’ ade 
yes, mueh heat h. fallen is 


1 Hagala, instead of hagnlina~o{ the clay. 

* Instead of haradu, « Kota, a eollot)viial abbreviation for kollutta. 

* Kutu. 5 Instead of Insiht, hisalu is common in S. M* 
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Now is the hot season 

jSnKJi fST! *ioCSJ5 

Jjj8?a0^e) 

1 have never seen no liot a day as this 

O', c*' --" 

Mirafjes may be seen here aiid t Iutc 

fi)?o€)7®i ^jaeritSeS 

Do not expose yourself to the sun 

oiredj sj3ss?>^da! 

V\'ho eari work in the sun! 

'aOo Q!i3's^ ! 

What heat is thisi /. e. this heat is 
not great 

^.cSo 

This cannot be called heal 
Cln)®rt 

Pui this rice* out in the sun 


iga bisiliiia divasa 
now of heat day 

I liottin’ashtu| bisilu na yendu 
nod’idd’illa 

to-day's as much lieat 1 never h. 
seen h- been 

iili alii bisilu kiidure kanuttade 
here there heat-horsi' it appears 
bisilige boga beda 
within heat to go is n«)t wanted 
bisilinalli yam kelasa niadyarii! 
in heat who work they may do! 
idu yatara bisilu! 
this of which heat 

idu bisir alia 

this heat not 
i akki bisilige haku 
this riee to heat place 


73. gottu ^ certainty, knowleilge, acquaintance 

f'G- (iexcisxkeit, Be.kanvtifchafl 


Has an arrangement about a horse 
been made? 

draaddjsp 'ade? 

I do not know whether it has been 
made or not 

Who knows? 

rtjss^ijd aSe?*j 

Tell me if you know 


kudure goltii madidar’6? 
horst‘ certainty they made? 

gottu niadidar^o ilPo uaiiage gott’ 
ilia 

certainty they made? what? to me 
knowledge is not 
yarige gottu? 
to whom knowledge? 
ninage gott' idare helu 
to thee knowledge if become tell 
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Ais^^d sissMo aofs'tSfS 

Do not say things of which you 
fire not sure 

Somethiii.u’ should he sv ttled about 
this or, this j^irl should he 
in;j rried 

oiTSDfl ri5?;Ci0? 

To whom should she be betrothedi' 

We i}just look for some one among 
our acquaintances 

»r(6? rlv»3^oaoio 

She is already betrothed; or, 
it is already settled; or, 
it is already known 

3u‘^rre)CJ?3 £wOC 5>.’' o^je) 

rSjsers 

riien let us fix a day 


gott’ illada mAtu hela bed 
which iti not certainty word to say i 
not wanted 

t hudugiyannu gottige tnra beku 
this girl to certainty co bring is 
wanted 

yarige gottii madali? 

to whom certainty let (r/. />.) maker 
gottiii' avaralli noda beku 

among people of accjuaintance tolook 
is wanted 

agale gott’ ayitu 
l/ie/i certainty it became 

hag’adare tc^ondii divasa goltu 
madona 

thus if become one day certainty let 
us make 


74. “Aiofeij untu = there is, there are; existejice 
((i. i.v/, .vzW, es gibl; Dascin)* 

U at u is 3rd person singalar of the old root u].r=:to be; it is likewise used ns 
a noun iu the sense of existence, being. It is rarely used in Southern Mahratta, 
except as a noun in the phrase n n t u mad u; = create, but very extensively on 
the Coast and in Mysore. The relative participle of this root is ulla = beiiig, 
having, which is often added to nunns, to gi\e tlicni the force of adjectives, in the 
same way as the English allix ful in “powerful” and the like; c/. ba la=povver; 
b a I a-v-u 1 j a = power being = having [)ower ~ f>owerfuJ. 


stooBjb?? C. 

Have you got a horse? 

enjoijo C. 

Yes 

siodsdo ^s^ocl)3rt^ooyo 

I have got three horses 


iiimage kudiirt^ unto? C. 
to you horse there is? 
uutu i\ 
there is 

muru kudiiregal'untu 
three horses there ar« 
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dJSoTsoSo eroofejscioS^ ^ocSo6 'a 

C. (dJssTsoaj 

.. .‘5.) 

He who has money may keep 
horses 

2J3o^ djssraoaj ^okh C. 
(...dJe)3T5>oaort^i S.) 

'rhis person (or plural) has plenty 
of money 

sssi^rt odj dooa C. 

(...?3S 5.) 


rupftji imt’&d’avanu kodure ittu- 
koUa bahudu C. (rdp^ji idda> 
vanu..^S.) 

rupee he who has got horse to keep 
can (rupee he who had...) 

ivarige bahala rup4yi untu C. 
(...rupayigal’ave S.) 

to these much rupee there is (rupees 
are) 

avaiiige eidu mandi makkaruntu 
C. (...ave >S.) 


He has five children 

«wcky-®cic3 era ('aci cS jler® S.) 

a M' ca ca M. w / 

C. 

He gave all his fjropert)’ to his 
children 



Who made* all things? 


?fgokre)OSo^? 


to him five persons children there are 
taiiage unt^adadd'ella (iddaddann* 
ella S.) makkaligc kottaiiu C. 

to himself the being (the h. become) 
all to children he gave 
yella untu madid*avar’yiiru? 
all they that created who? 
namage kanuv^ anthadd* ella 
hyage unt’ayitu? 


How did all things that we see 
come into existence? 


to us such thing as appears all how 
it M'as created? 


^otpe) ^rijrfciooiSf? antlia inatu aguvad’ unte? 

Is such a thing possible? such word the becoming is there? 


75. kedu t kett’h6gu = to become bad, ...rotten 

( 6f. schlecht werden). 


This rice has all become stale 
tfd^oZ^lS 27903.^ 

If you eat it, you will lose your 
appetite 

edo =#dorfcSo 

How can it become stale? 

Why have you spoiled this? 


i anna-v.ell4 kett*h6yitu 
this c. rice all has become bad 
adann’undare bayi keduttade 
that if eaten mouth it becomes bad 

adu keduvadu hy4ge? 

that the becoming bad how*? 
idanuu yake kedisidi? 
this why thou spoiledst? 

11 
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€ziti 80 ^ tSe’^o 

See that it be not spoiled 

W3d?< aoJSSb. 

It has become stale by standing 
for a lon^f time 

^ so3o<* ^y.do 

^ e«3 c5 

I’his water is also very bad 
a^cSo, ‘atSo U3&?< f)?Co 
Yes, this water is very bad 
^pCj enjad® ifzi 'dp^e? 

If the water become had, why 
should the town beeonie so too? 

■d* eruaOfSrido =#i3j3 PhCc) 6 

'fhe people of this town have de¬ 
generated 


kedada hage n6da beku 

not beeoming bad like to see is wanted 
bahala hottu nintu kettitu 
inucb time h. stood it beeamo bad 

j niru bahala kettaddu^ 
this water also very bad 
boiidu, idu bahala ketta niru 
yes, this very bad water 
niru kettare, uru keda beke? 

water if become bad, town too to be¬ 
come bad is wanted? 
i urin’ avaru kett’ bog’ iddare 
this of town they have become had 


76. <^ei) idu-to put, to place ( G, selscfi, lefren, stellen). See No. tl; 

'^Uo,'#dc)^0 ittukollu =:to keep (G, hehaUen, anfbewahrtni ). 

«o % ■’ * * “ 

i anna teged’ idu 
this c. rice h. taken pul 
adaiiim in nee' idfi 
that h. shut t)ut 
niucc’ idutteiie 
h. shut J put 
yeir idali? 
where let (rn p-} pul? 
j^clli-y-adaru ittu bidu 

where if become wen li* put leave 
kudureya muude ittu ha 
Give it to the horse and come back horse’s before h. put come 
d? C. i kudure ittukolluttiroV C (-reniir 

(...dp^?5.) .S'.) 

Are you "oinji- to keep this horsey this horse you keep? (whatrj 

1 that which has beeonie bad, a bad one; see note 1, p. 31. 


'fake this rice away 

Keep it covered up 

I shall cover it up 
.i©d®? 

CO 

Where shall 1 put it? 

's^ya, tDclj 

W 

Put it down somewhere 

zse) 
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Yes, J shall keep it 

^€o4) ;3o?^ cxJra^ 

Why is he gazing on her? 

tSf’^oadc! 

3^fSj3?? 

Does he want to take her as his 
eoneubine? 


ittukolhittene 
1 keep 

ikeya tnele yake kann^iduttane^ 
her on why t‘ye he puts?? 
akeyaiiiui ittukolla bek’end ir«? 
ttan’6? 

her to keep is wanted L said he is? 


77. t6ru~to appear, to seem (d Kr/ieinrn, crscheimm); 

JjS^OSO torisii — to show {G. zrifreu). 


^ 

What do you think of this matter? 
firfofi aoTri 

Tell me what you think of it; or, 
tell rue how it ap])ears to you 

pdcf, soTil 

M y opinion differs from yours; or, 

I do not see it as you do 

'atSo djssTsoaooi) aoei!^ 

CiOe>? 

m 

Does not this look like a rupee? 

aoffi ivoedo^.d 

So it looks, so it seems 

dofS iJSfSsSo 
Show him your house 
rfjtS ij3?0rfu|B?cS,z;0,5. (..u^^C.) 
Come alon^, I will show' you my 
house 

rfjfS sgjspnt) 

Go, he says he will show you bis 
house 

i'each me how' to do this job 
^rforl iIjSfDcj So «)fi 
Do as 3 "ou think best 


1 matu iiimage hyaf];e tonitlade? 
this word to you how it appears? 
iiimage torida hage heliri 
to yow as it appeared tell 

nimage toriiva hage nanage toru- 
vad^illa 

to you appearing like to me the ap¬ 
pearing is not 

idu riipayiya hage Loruttad^alla? 

this rupee's like it seems not? 
hige tonitlade 
so it seems 

ivarige iiimma mane torisu 
to them ,vour house show' | C..) 
mane torisutteiie, barri S. (...banni 
house 1 show, come 

mane tbrisuttan^ ante, hogiri 
house he shows it says, go 

] kelasa nanage torisi kodiri 
this work to me h. shown give 
nimage torida bilge m&diri 
to you appeared like do 


11 * 
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78. uniju, tiiinu = to eat (G. 

tnjsfcj uta = Meal (G.das Essen). 


«ruab^o&oi£i(? 

Is dinner (or supper) nverr 

Not yet * 

wootij zoozS, or sf\ja§3 zoozS 
I have dined (supped) 
tfoozi) zja^^ z!oJ87^o&o;^o 
I dined long ago 

(or «Mc^®^) aSjst 

rto|,e^ ” 

I am now going to take iny meal 

«5^ C... twETo 4,? 

Do yon eat rice? 

«n3E©i|,f^ 

p©—^ 

Yes 

as-arrazS^ erveyrtea (zofij^C.) 

'I'hen go to dinner 

erot^Oj «fv»£^z3 djsae^'aOD 

Eat, you cannot work unless you 
eat 

tfura oad, or «pj8y rij®a«TS)5 
ro 

I cannot eat 


uf ayit’6? 
meal it is done? 
innu ilia 

yet even to be done is not 
undu bande, or uta madi bande 
h. eaten I came, meal h. made I came 
undu bahala hott’ayilii 
h. eaten much time became 
iga utakke (or unnalikke) hogu- 
ttene 

now to meal (to eat) 1 go 
anna iimuttiro? C,.. .unnuttir’enii? 
5. * * 

e. rice you eat? ...you eat what? 
urauttene 
I eat 

hag^adare uta madi barri S. 
(banni C.) 

so if become meal h. made come 
uwiri, unnade kelasa niadar ariri 
eat,not h.eaten work to do you cannot 

u^aF are, or uta madaP are 
to eat 1. cannot, meal to make I cannot 


^ 79 . The same continued 


dojddo or 

..•eroo^^> 

fo 

1 have not eaten anything for three 
days 

vMCgd jsod 

1 lay down without eating anything 


miiru divasadinda unnaPilla or 
...und’illa 

three from day to eat is not, h • eaten 
I am not 

j^enii unnade bage malagikonde 
what even not h* eaten I lay down 
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What 1 eat goes off undigested 

^o'cL 

1 have quite enough of it 
croo:^ 278, or V\sk3tli 

238 

Come after dinner (supper) 

^ adjs?i oJts’# 

Why are you eating this flower? 

“ado Afj,€)^2odosio^ 


You have eaten it all; or you have 
eaten up everything 
23*e)^£) ^>0j 

You should not have eaten it 
rhis is not eatable 


undaddu unda hage h6guUade 
the eaten (thing) as eaten it goes 
undu undu sak’ ayitu 
h. eaten h. eaten enough it became 
unda mMe ba or ut’ada melc ba 
[done come 

after eating come, after meal being 
i huvu yake tinuutti? 
this flower why thou eatest? 
idu tiunalikke baruvud^ ilia 
the coming is not 
bitti 

eaten thou leftst 

tinua barad^ iltu‘ 

to eat the not coming was 
idu tinnuv'authadd’ alia 
this eating such one not 


This cannot be eaten,.,, is not eatable this to eat 
^odotJiU. jpella tindu 

CO eJ 

all h. 


80. anna = cooked rice, food (0, (rekochter Reisy Spch'e). 

akki ave*, anna madu 
Here is rice, cook it here rice is. c. rice make 

wr(0^?rSo? S. anna innu agaP ill’enu? S. (...innii 

5#r{Ow;||3e? C.) igal’iHavo? C.) [(...is not?) 

Is the rice not yet ready? c. rice yet even to become is not what? 

C.) anna-v-ayitu, barri S, (banni C.) 
The rice is ready, come (to dinner) it became c. rice, come (come) 

6.) i anna calod’ alia S. (...te>ollM’ 
alia C.) 

Ihis rice is not nice this c. rice nice not (good not) 

^ i annadalTen’ ade? 

What is there in this rice? this in c. rice what is? 

Instead of bar(tdd*ittn, verbal noun of the negative form. 

* Akki is generally considered as a collective noun and followed by a verb in 
the plural. 
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^ iifi) stoae? 

W hat have yon done with this rice? 

^ e?^ ^ertodaw 

r cauuot eat this rice 

^ ©fr^ © aoooicriort wsra ^ 

«c r© 

Give this rice to those children to 
eat 

I arn supported you 

e5?r^ 3oe>'^odsjdJ ?>ts3e 

You are my supporter 


i uuiia j?eiiu raadidi? 

this c. rice what thou rnadest? 
i anna iianage hoguvad’ ilia 

this c. rice to me the going is not. 
1 anna a hudiigarigc unnisu 

this c- rice those to bf>vs make eat 

nimm’anna unnulteiu; 
your c* rice I eat 

nanage anna hakuv' avaru iiive 
to me c. rice throwing they i/on 


81. kivi = ear (6*. 0/?r). 

niuage kivi j;eshtu? j^eshtu 

kiviV 


&>H to 

How many ears have your 

I have two ears 

oii5)=S ? 

CO 

rhen why are you not listening? 
Listen attentively; or, pay attention 

tJpcS 

to V 

Do not shut your uirs 

«35jri S30fe3 So e>”0'd 

He mentioned this matter !to him 

■^DoSood 

VVe hear with our ears 
rff^djs>odo ^0 
J am deaf on one ear 

1 cannot hear anything on this ear 
A whisper 

1 Instead of kivi ko^uvaiPilla. 


to you ear how many? 
nauage ^eradu kivi 
to me two ear 
hag" adarey^ake kix igoduvad'illa?* 

thus if become why ear the giving is 
not? 

kivi gottw keln 

ear h. given hear 

kivi mucci kollu bedu 

Cfir h. shut to take is not wanted 

3 matu avaisn kiviya mMc liakida 

tliis word his ear’s on he threw 

kiviyinda kelutteve 

with (the) ear avc hear 

aamiad’oiidu kivi keliivad’ ilia 

mine one ear the hearing is n(»t 

I kiviyinda yjeiiu kelaPare 

this w^ith ear w'hat even to hear I 
cannot 
kivimatu 
ear-word 
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82. k41u = leg, foot ((>'. Bein, h'uss). 


tr-sej;! 

VVe IjHVt* two legs 

A horse has four legs 
o!!iuoon‘d^o ojdc^jy 3 oo7ti^^o ojdr^o 
Two fore and two liind l(*gs 

Look, this man is lame 

5a©!^?cS'aArfsj|j'!’ 

What is the matter w ith your legs, 
sir? 

My hands and feet have been erip- 
l)led from my childhood 

j3oee3 zSo^ t^rid Soennsc^^) 

It was caused by fire falling on 
my legs 

^FTSCSdJe) ^vieiao 

f implore you on my knees to give 
me something 

«^s)o uoddjsf? < ■ 

(...uocSd??i)? >s>’-) 

Can your son already waikr 
SOodcS 

Yes, he can 


namag’eradu kaCave 
to US two leg they are 
kudurege aalku kalu 
to the horse four leg 
m unValu^yeradii, hih’galu * jjerad u 
fore leg two, hind leg tw'o 

ivanige kaPiia, iiodu 
to him leg is not, see 
nimma kMig’eii’ ag’ id’ appaV 
>oiir !o leg what h. berorne it is 
fatbei ? 

cikk’andininda keikalu hog’ive 
small from lhal linu hand foot air 
gone 

kalina mole benki biddu litg' 
ayitn 

of the leg on fire h. fallen like this 
it became 

kakbiluttene*, jieii’adaru kodiri 
foot I fall, what if become even.give 

uinima magaiiige kalu band’ado? 

C. C..band’ad’emi? -S\) 
your to son foot h. come is? (.. .w hat?) 
band’ ade 
h. come it is 


BU- S3e)® patba —lesson (O’. LeUion, Aufgahe). 

nimage y^esbtii patha baruttave? 
How many lessons do you know^? to you bow' many lesson they comer 
fiJeldo 33^5} imrii pathu a;od’ iddeve 

We have read one hundred lessons 100 lesson h. read wc are 

^ instead of mundina kalu, hindtna kalu, 

^ Instead of k&lige Inluttlneszl fall to (your) feet. 
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From the first to the 100 th lesson 

^od 

We have not read beyond the 
100 th lesson 

aad^ri)? 

Did you learn them by heart? 

oi^jd^cSo^ 

We learnt some 

t3e)0aj33^cl 

We know four or five by heart 
33«)5i rfJe)d©^y arfsi eSf’SFe) 

cS^? 

How many days did it take you 
to learn them? 

tMOC^sidOCiO tiaOl^JdC^do SlittijrO 

One day for each lesson 

ao4c5f o^dcio 

For the tenth lesson two days 


u^ondane pathadinda ndrara tanaka 
first from lesson of hundred as far 
niirane pathadinda munde u 76 dar 
ilia 

100 th from lesson forward to read 
is not 

bayipatha madidiro? C. *.madidir’ 
enu? S. [made what? 

mouth-lesson did you make you 
kelavu patha niadidevu 
some lesson we mad(‘ 
nalk’eidu bayipatha baruttave 
four five moath-less(»n they come 
patha uiadalikke j^eshtn divaaa 
bek’adavu? 

lesson to make how many day were 
wanted? [divasa 

t£;ond^oiidu pathakke ze^ond^ ondu 
one one to lesson one one day 
battane pathakke j^eradu divasa 
tenth to lesson two day 


84, tJCSo adu = to iday (G. spielen); ata=play, game (G. Spiei); 
rfjsarsci) matadu — to speak, to talk (G, sprechen). 


What are these boys playing? 
Speak to them and ask them 

CO 

They w^on’t speak 
wrf t3 e) 

They tell me to come to ]>lay 

They call me to play 

4i eodod&g 

We do not know this game 


1 budugaru yen’ adutt&re? 
these boys what they play? 
avarannu matadisi kelu 
them h. made to talk ask 
avaru mataduvad’ ilia 
they the talking is not 
a da ba annatt4re 
to play come they say 
adalikke kareyuttare 
to play they call 
i 4ta namage baruvad’ ilia 
this play to us the coming is not 
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esrfcj «y 

Don’t spoil their game 

cJts^ ac'a57'^aa&? 

Why did you quarrel? 

We did not quarrel, we were lalk- 
in»T together 

Wc were praising you 


a vara ata kedisa beda 
their play to spoil is not wanted 
yake hakyadidirii? 
why you quarrelled? 
ii4kyadarilla, mat’adikondevu 
to quarrel is not, talked 

nimniauuu kond’ adutt’ iddevu* 
you h. taken playing'^ve >vere 


" 85. kaluhi8U=to send (G. scnden, sc/iicken). 

ior\o±>fi^ tjod 


1 have accomvianied my sister hither 
CX>3e)^e)rt 

When will you send her back? 

Perhaps we shall send her after a 
fortnight 

^i>r\Dzi6 ^6^ =?^^j3o?3^Pfio 
Then 1 shall send for her 
cirfjrS ^ocjo 6 =^j3y do 

Cm 

They have sent us a horse 
aoocJi?^ 

It should be returned 

ts'^oSorSo^ lodcSdo 

They have WTitten me to send it 

CXi3e)J3e)ri 

VV'hen shall I send it? 

■d5rt ^<s^j3o^c:6 


tangly annu kaluhisalikke bande 
sister to send I came 

yavaga hindakke kaluhisuttiri? 
when back you send? 

hadineidu divasada mele kaluhi* 
syevu'f 

15 of day after wc may send 

bag' adare kare^ kaluhisyenu 
thus if become to call 1 shall send 
namage kudure kalubisi kottaru 
to us horse h. sent they gave 
adanna hindakke kaluhisa beku 
it back to send is w^anted 

kaluhis^enta baredaru 
send saying they wrote 
yavaga kaluhisali? 
when let f a, p.J send? 
iga kaluhisidare aditu 
now if sent it will do 


You may send it now 

From +Ad?/, the final vowel i is changed into the consonant y; the 
compound w’ord has the meaning of “to dispute, to quarrel*; “words** or “abuses” is 
to be understood as the object of haki, 

* From kon(fu + 6du; “your praise* or “your name” may be understood as the 
object of kon4u. 

» /Tar^, indnitive for kareya, 

n 
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asS4cS fcod cS, 

I sent it off a week ago 


ventu divasada hiude kaluhisi 
bitte 

8 of day back h. sent I left 


86 . igS? P te^olle 

V *' 

adodjri! 

What a nice boy! 

Yes, he is very nice 

OB W V ^ 

His brother is not so nic 

as^cSo, esES "arffif to^.oSirf 

r©' V 

Yes, he is better than his brother 

era'adci? 

He is the best of his brothers 

ds3c)sij (Ooqs^ 

How well he talks! 
t*j^edo, -ds 
Well, let this pass 
a5:e)S3tt)rt 

When did you arrive? 

20ot3*e)ri tsj^^ 

It was quite dark when 1 came 

toodd-^ t«^^^c3c)0&jdo 

It is well that you are come 


ssgood iG.gut). 
j^entha fc^olle huduga! 
what kind good boy! 
boudu, bahala £e;olle-y-ava 
yes, very good one 
avar’anna asLtu t£;olle-y-avan"alla 

their elder brother so much good 
one not 

boudu, annanigUnta ivane le^olle- 
y-ava 

than elder brother he good one 
annatammaiidiralli^ ivane le’clle- 
y-ava 

in brothers he good one 

avana matu jyentba u;olledu! 

his w'ord what kind of good! 
te^olledu, i mat^ irali 
good, this word let {a.p.) be 
yavaga baron’ ayitu? 
when the coming it became? 
band’aga te^olle ratri ittu 
come then good night it was 
bandaddu ce^olled’ ayitu 
the h. come good one became 


87. 3oJS)?d hosa = new (Ct. neu); hale = old (G. alt); 

ho8aba = a new man; halaba = (an old man) a beadle, 
village-servant. 

5D (io C.) 3 d^ 2 j^, eru?)Dfi dood ^6 e (6 C.) halaba, urina mandikare 

Ho there, beadle, call the village ho old one, town’s people call 
people 

1 Annalamma is a compound word used only in the plural number and signify¬ 
ing ‘‘brothers”; it is, like ttiyitande=zp^rei\t&^ declined by adding the terra!nations 
to the last w'ord, as annatammandiru, thyitandegalu. 




91 


C. 3cv©;3tjdp^o? 5. 

CO 

Are they all new? ...new corners? 

siooa 

Some are old (?. e. old comers) 

This is a new man (.. .new comers) 
SJoCjvi 

That also is a new comer 

[old town 

This one is an inhabitant of the 

This man is Ramappa Hosamane 
00>>/e)4^* ...aoJ3 
?7scSj5)^? (7t 
Is his house new? 

3oJ5r?'c)w^^0^ 

Formerly it was new^ 

^ri 

Now it has become old 


yellaru hosabar’6? C. hosabar' 
enu? S. 

all new ones? new ones what? 
kclavaru hale mandi (halabaru) 
some old people 
itann hosaba 
he new oik* 
atanu host’a{>i' band’ava 
he even newly one who came 
ivanu hale iirin’ ava 
this old town’s he 
ata hosamane® ramappa 
that new house's Ramappa 
ataua mane liosad’enii*? S' 

...hosad’6? C. 

his house new what?.,,new? 
raunce hosad’ itlu 

formerly new it was 

iga haled’ agide 
now old one it has become 


88. dodda=great, tall, big (G, gro.y. 9 ); 

<3 * * 

sanna, cikka = small, little, young (G. klein). 


rit3 

cSjsrf 

How tall you have grown! 

rvcv oijiD 
r« o 

Formerly you were very small 

dH dj^zi 3dodoh S. 

...?3%^j?)e? c. ^ 

Is this tall girl your sister? 


jeshtn dodd’ avail’ adi! 
how much tall one thou bccamest 
munce bnhala sann’ avan’iddi 
formerly v(*ry small one thou wast 
i doclda hudugi nimm’akk’enu?*S. 
...akkan’6? C. 

this tall girl your elder sister what? 
.. .elder sister? 


1 For hosaiu &gi^hosadu agi^ an adverb; the verbal participle agi, whe 
added to nouns or adjectives, gives them the force of adverbs. 

* Man^ssstnaneya; surnames are commonly placed first. 

» The word hosadu is generally pronounced hosMu, 
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This is my sister, and that is rny 

How tall your sister is! 

?Srt4?iryo^ cSvJSa-^ ^ 

She is taller than your aunt 

4ii e^risi S.. .sdri^tSv®?? C. 

Is this your junior uncle (...fa¬ 
ther’s younger brother?) 

. djsri ^ 

Not my junior but my senior uncle; 
(,..my father^s elder brother) 

He seems still young 

e^rforl djS)cl ^io^oiicS 

a 

He {or pL) possesses a large house 


ike namm’ akka, ake cig’avva^ 
this our elder sister, that little mother 
nimm’ akka yeslitu dodd’ ake! 
your elder sister, how much tall one! 
cig’ avvanig’inta dodd’ake 
little than mother tall one 
ita cig’ appan’enu? S, .. .cig’- 
appan‘6? C- 

this little father what?.. .little father? 

cig* appan’ alia, dodd* appa 
little father not, great father 

ionu cikk* a van’ agi kanisuttane 
still young one h- become he appears 
avarige dodda mane-y-ade 
to them great house it is 


89. tusa 5 , or svalpa C, svalpn S.) = little (G. ew n'emg); 

203 ^ 5 ;! bahala = much, very, many; heccu adj, or r/dt\ = mucb, more 

* ^ to 

(G, vtehr); verb i«7r. = to increase (G. sich verwebren). 


fc»odo f ^?do ss 

Fetch me a little water 
ios5 isBd ?f3 
1 have brought some 

« tar 
I want more 

WTI S. or 3^ C. 

Bring a little more 

^J?o C.) STe) 

I don’t want much, bring a little 
^ adwrfjriDrt ^j*S (A.^, rf.t),) 

Give a little to each of these boys 


te^ondu tusa (svalpa) niru ta 
one little water bring 

tusa land’ iddene 

little h. brought I am 
iniiu heccu bek* aguttade 
still more is wanted 
inn’ asbtu ta S. or innu svalpa ta C. 
still so much bring, still little bring 
bahala beda, (tusa) svalpaC.ta 

much is not wanted, little bring 
i hudugarige tusa tusa (svalpa 
svalpa) kodu 

these to boys little little give 


5 Instead of cikka avva; that is, “one’s mother’s younger sister” or “one’s 
father’s younger brother’s wife”. 
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You have a great many boys 
2J3o^ 3d>-cior{5d.3’5i,^ 

There are many boys 

sSs)0o2§ [ (boys) 

Formerly there were only a few 
2JD 20b02:'5>o 3o^3=3)_j:)dO 
Gradually the number has increased 


nimmalli hudugaru bahala 
with you boys many 

bahala hudugar^ inittare 
many boys are 

munce Bvalpa mandi iddaru 
formerly few people w^ere 
bara barutta** heccadaru 
coming coming more people they be- 


90 . The mme continued. 


=^orf-6?^3^o, d®5Ci'ao3o '#j3y,e? 

eJ ^ 4 J 

How^ much did you give for this 
horse? 

A great deal 

I gave more than a hundred rupees 


i kudureg’ eshtu rupayi kottiri? 

this to horse how many rupee you 
gave? 

bahala kotte 
much I gave 
nurakkinta heccu kotte 
than 100 more 1 gave 
bahaP ayitu 


It is very much 

ej^j, wiSs* t^at 

You should not have given so much 


^3i^«)CjC3 )a ^ 

As for me, I should have given fifty 

[(than that) 
I should not have given more 

Some people were out-bidding me 

j^n^ore 

Therefore I was obliged to give 
^orfdo 203^«* 

to- 

Some people are very arrogant 
(exalt themselves. Luke 14, 11 .) 


much it became 

a&htu bahala koda barad^ ittu 

so much more to give the not coming 
it was 

nan’ adare eivattu kodutt’ idde 
I if become 50 giving I was 
heccu kodutt’ idd’ ilia 
more giving b. been is not 
kelavaru mel’ adult’ iddaru 
some above ])laying w^ere 
adakke heccu koda bek’ ayitu 
for that more to give w'as wanted 
kelavaru tammannu bahala be- 
ccisikolluttare 

some themselves much h. increased 
they take 


Instead of haruttA baruU&. 
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91. kelavu = some (G. einigej. 


eoodo adJisyv.o2i.;^o? 

How long: is it since your brother 
arrived? 

£>sj;2cc)c55j 
A few days 
^ozSoc6^d.? 

ti 

What do you mean by “a few* 

£>rf;i e?nD 

It may be four or five days 
^^5^ tooci 

He has brought some horses 
ojj5>Ce)ddJ5 ^oC)o6 ;^i#j^odci^fio? 
Has any one bought sonme horses? 

Some have bought C, 

dJS)53c)oao 'sa ^ 5.. r^d 

Q cr> 

Some had no money 

■^wdDod djasrsoSj 's.jis®. ejo3s> 

^ «L CO 

Some have not yet paid 
=#6>sjdO CJJiOeioSo nxd ijjs ^jsj^Ow 

or) O cn 

Some have not paid, though they 
have the money 


nimm’anna bandu yeshtu divasa- 
v-ayitu? 

your elder brother h. come how many 
day it became? 
kelavu divas’ adavu 
some day they became 
kelav’ andar’ eshtu? 
some if said how many? 
n^k* eidu divasa ag’ idditu 
four five day h. become it may be 
kelavu kuduregaloimu takkondu 
band a 

some horses h. taken he came 
yar’ adaru kudiire takkondar' enu? 

who if become even horse they took 
what? 

kelavaru takkondaru 

some took [...iral’iHa C. 

kelavarige rup&yi idd’illa S. 

to some rupee h. been not, . .to 
be is not 

kelavariiida rupayi iiinu band’ilia 

from some rupee yet even h» come 
is not 

kelavaralli rupayi iddaru kodal’ 
ilia 

in some rupee if become even to 
give is not 


92. mnu = yet, still fG. noch). 

? nimm’anna innu band’ ilU? 

ro «*. CO 

Has your brother not yet arrived? your elder brother yet even h. come 

is not? 

aoe)nre)C55 3SjS>^r1olp?f5 innu ilia, h4g’ 4dare hoguttene 
Not yet, then I am going yet even not, thus if become I go 
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3oJc)?ri 

Do not go, remain a little longer 
20oC3e>^0 

He will be coming now 

It is dark, he will not come now 
^gd 

He may still come 

£id;;ldj?jsr7^ 3GvjS)erio3-5j,N? 

Within how many days will he 
depart? 

After a week 

53r9 ? 

to CO —" w 

You have yet another brother, have 

you not? 

'af)^!i^edo35i,6 

I have two more 


hoga beda, innii iru 

to go is not wanted, yet be 
inmi mele band4nu 
yet after he may come 
ratri ayitu, iiinu baralikk^illa 
night it became, yet to come is not 
inn’adani bara bahudu 

j et i f become even to come it will come 
inn’ eshtii divasad’ olage bogu- 
ttane? 

j"et how many day’s within he goes? 

inn’ entii divas’ ada mMe 
j'ct 8 day after becoming 
ninag’ inn’ obba anna iruttan’ alia? 
to you yet one elder brother is not? 

inn’ ibbai’ iruttare 
yet two are 


93. Sood hinders behind, formerly (G. hinten^friiher); 
doood munde^in front, in future (G, cor, vorny in ZtiJcunft); 
munce-before, formerly (G, vor, fniher), see Remark p. 9. 

Cases still in nse 
Nom. bindu, the near, the back i)art 
/w.y/r. hiudiniuda, from behind, from a former time 

Dfl/. hindakke, behind, to a former time, at,,, 

Gen, hiudina 9 hind, former 

Loc. hinde, behind, formerly 

inunde and rautice are declined in the same way. 

2oodo doood niuna kelasa bindu munde madidi 

You have done your work in a thy work hind part in front thou didst 
confused way 

hindakk’omme^adar’ante m4diddi 
O’ o • 

You had done the same once before formerly once like that h. done thou 

wast 


1 PFomme, adverb derived from the numeral adjective icondu, signifying ^once**. 
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aooOti 

Well, let bygones be bygones 

rfjjcd 3o?rl d-ssrf 
In future never do so again 
OOOCjO ZiS?>Tio 

Do your work carefully with cir¬ 
cumspection) 

siooo&NrfcJj SooC^ Sosceri© 

Let those in front go to the rear 

Let those behind come to the front 
rfjoca^ioCS SoJl^AO 
Go on before me 
(vi <!)^o 3ooCi 
I am going behind 

2ooCjj ^oooCjO 
Go along cautiously 


{£;olledu, hindiiia mat’ irali 
good, former word let be 
innu munde hige mada beda 
yet in future thus to do is not wanted 
hindu mundu nodi kelasa madu 
hind part fore part h. seen work do 

niiindin’ avaru hindukke hogali 
those in front to the rear let go 
hindin’ avaru inundakke barali 
those of the rear to the front let come 
nanua mundininda bogiri 
my from before go 
nanu binde baruttene 
J behind come 
hindu mundu nodi kondu bogiri 
rear front h. seen h. taken go 


94 . The same coniinued, 

» CO w 

... djsf? c. 


Have you been in this place before? 

•aw, a^afS^do arfria Sood 

No, we arrived a fortnight ago 

•a© rl ^©a &? 

CO Tf ^ a 

Where did you live before you 
came here? 

rfjJo23«)O&oal>0 d 
Formerly we lived in Bombay 

And before that at Mangalore 
rfjood «:)rJO 

What are you going to do in future? 
SooarS S53e>^J 3o^^dsJ 
We have told you the past 


nivu m unce i urall’ iddir’ enu? S, 
.. .ro? C. 

you before this in town you were 
Avhat? 

ilia, badineidu divasada binde 
bandevu 

not, 15 of day behind we came 
illige baruvadakk’inta munce 
yell’iddiri? 

hither than the coming before where 
you were? 

munce mumbayiyall’ iddevu 
before in Bombay we were 
adakku munce mahgaluralli 
to that even before in Mangalore 
munde j?enu maduviri? 
in future what you will do? 
hindina matu helidevu 
former word we told 
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^o&r^do odJSOl^ Assi^? 4dare muodin’adn y&rige gottu? 

But who knows the future? but of the future that to whom cer¬ 

tainty? 

namma munde intha matu &da 
beda [wanted 

Do not talk like this in my presence our before such word to play not 
^oOccS 5of7^ innu munde hige miduvad^lla 

In future I shall never do so yet in future thus the doing is not 

95, borage = out, without, outside (G. aussen hinauSy ausser); 

{e^olage»in, within, inside (G. innen, innerkalb, hinew^ in). 


Cases in use. 

Nx)m^ horagu, the outside. 

Ifistr. horagininda, from the outside. 

Dat. borage, borakke, to the outside, out. 
Gen. boragina, boragana, outer, external. 
Loc. borage, boraginalli, on the outside. 
u?olage, follows the same rule, 
{£7olagagu«»to obey. 


• C, 

Is your«on inside? 

Hs is not at home 
He has gone put 

WoC3e>rJo 

He may come within a short time 

dofS 

Come to have a look at my house 
till he returns 

His outside (his word) is very fine 
But his inside is very bad - 


nimma maga te^ojag* idd4n’ 6nu? 
S, ., .no? C. 

your son within he is what? ..as? 
maney’olag* ilia 
house within he is not 
borage bog’ idd&ne 
outside b. gone be is 
svalpa boltin’ olage bandlinu 
little of time within he may come 
avanu baruv’ashtar’olage namma 
mane noda barri 

be coming of so much within our 
house to see come 
ivana boragina matu calodu 
his outer word fine one 
ze^olaginajiu matra kettaddu 
inner one only " bad one 

13 
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ta^fUlodO ^dl^OCl) 

He is a hypocrite 

s«>o!o:^ot3rt'i?j^ iM^rrartodas) 

fO 

He is disobedient to his parents 

eri^ ’SoTi jojsdaa edo 

His wickedness will come to light 


avanu trolag’ ondu horag* ondu 
he inside one outside one 

tayitandegalige tt;olag’ 4guvad411a 
to parents the obeying is not 

avana ketta kelasa hora^ bidditu 
his bad work out may fall 


96. hattara=near (G. iiake)* 


Declined like 

•add ed? 

Where is his house? 
ao^dcS (ad^drfd), dJSOg) 

It is not far, it is quite near 

It is near iny house 

wrrsrt ao|,d uii)^dc3r^fS??i5? 

Does he visit you now and then 

so^d udodaw 

He does not visit us (^uie) 
cJe)?Jo wdrf ao^d ^ja?r5odag 
I do not visit him 

zss, dsiro^, 36 ^d vrs 
Come here, little boy, come near 
so^d toorfo djssrsodo ed?^? 

Have you got a rupee with you? 

I have not gotanything (any money) 

•add so^d djfss^odj "acra ^ 

This person (or pL) may perhaps 
have some money 


kelasa No. 22. 

ivara mane j^elli ade? 

their house where is? 

hattar' ade (hattara-v-ade),dur*illa 

near it is, far is not 

namma mane^ hattara 

our house’s near 

ag’agge nimma hattara barutt’iru- 
ttan’enu? 

then then your near coming he is 
what? 

namma hattara baruvad’ ilia 
our near the coming is not 
nanu avana hattara hoguvad’ ilia 
I his near the going is not 
ha, tamma, hattara ha 

come, younger brother, near come 
ninna hattara te^ondu rup4yi ad’ 
enu? 

your near one rupee is what? 
nanna hattara j^enu ilia 
my near what even is not 
ivara hattara rupayi idd4vu 
their near rupee they may be 


97. tanaka=»tiU, as far as (G. bis), 

SoocS todonimma hinde baruttene 
I am following you your behind I come 


1 Instead of horage. 


s Instead of mofiaya. 
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How far will you come? 

As far as your house 
dMoU'^Od^ 

As far as Bombay 

d00o2790Sj dooosi ^fa& e3 f r^? S. 

Have you never seen Bombay 
yet? 

O **5 

I have never seen it up to this day 

I never left my native town till now 

Then come as far as that 
FTe) todjd 2oj;)^rt tSeao 
Do not go before I come 
todjrf ?:>c3do|^fcS 
I shall stay till you come 


j^elli tauaka baruttiri? 
w'here as far as you come? 
nimma mane tanaka baruttene 
your house’s as far as I come 
mum bay i tanaka 
of Bombay as far as 
mumbayi munce nod’ idd’ ilP 
enu? .. .illavo? C. 

Bombay before h.seen h. been is not 
what? 

indina tanaka nod’ idd’ ilia 
to-day’s till h. seen h. been I am not 
illi tanaka namm’ uru bidal* ilia 
of here till our town to leave is not 
hag’adare alii tanaka barri 
thus if become of there as far as come 
na baruva tanaka hoga bediri 
I coming till to go is not w'anted 
nivu baruva tanaka nint’ iruttene 
you coming till h. stood lam 


98, 


o^3^s). erors OA o? 

eJ ro u o 

How many people had you invit¬ 
ed to dinner? 

We had invited only 30 people 
's.dsSk si)oa tjcad do 
Only 20 people had come 
Jido, docJoioddo eooad do 

<9 Q 

Your family had come 

d05>^ cSjS)fd0^ 

You only I did not see*^ 

dOe)^ tOodC^^ 

You only were not come 


matra = only (G. nur), 

yesbtu mandige unnalikke beP 
iddiri? 

how many to people to eat h« told 
you were? 

muvattu mandige m4tra heP idd- 
evu 

30 to people only h. told we were 
ippattu mandi matra band' iddaru 
20 people only h. come were 
nimma maney’ avaru band’ iddaru 
your house’s they h. come were 
nimmannu m4tra nodaP ilia 
you only to see is not 

nivu matra band* idd’ ilia 
you only h* come h. been are not 

13* 
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How long did people remain? 

Only till 10 o’clock 

aorS^dJii dfi'd ■ac^ 

tioS 

I heard that some remained till 
12 o’clock 

s.^ CO 

I did not see them though 


j^eshtu ghant^ tanak* iddaru? 
how many of the bell till they were? 
hattu ghante tanaka mitra iddaru 
10 of the bell till only they were 
kelavaru hanueradu ghante tanaka 
iddar' ante 

some 12 of the bell till they were it 
says 

Z 1 & matra nodar ilia 
I only to see is not 


96, toodo a;ondu, rc^obbaasone (G- e/a); 

»:>Cido yeradu, ibbaru=two (G. zwei); and other numerals. 

IVo ndu, y erad u and other numeral adjectives of the neuter gender are 
declined like a d u, see No. 6, u)obba folloMS ava; ibbaru, muvaru etc. 
follow the pronoun avaru in declension. 

When neuter numeral adjectives are to be used before nouns of the 
masculine or feminine gender, the word tuandi is inserted. 


How many persons shall I invite 
to dinner? 

Invite eight persons 

1 have invited two 

One or two were not at home 
3e) e^od 

U CO 

One refused to come 

One or two are still to be invited 

njoJSdj 

00 

Invite three persons more 

Oo&jj djo& 6 

a 

Eight person^ are come now 


j^eshtu mandiyannu utakke kare- 
yaii? 

how many people to dinner let (a.p,) 
call? 

^entu maudi kare 
eight people call 
ibbarannu karede 
two I called 

Ee^obb^ ibbaru maneyall* idd^ ilia 
one two in the house h. been are not 
u/obbanu ta baruvad* ilia auda 
one himself the coming is not he said 
innii te;obb’ ibbarige hela beku 
still even to one to two to tell is wanted 
iuuu miiru mandig^ helu 
still even three to people tell 
iga yentu mandi band’ iddare 
now eight people h. ^ipme are 
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•aw do 3oo:ior(o-®ridd3 woDD'a 6 

tJ Ci 

Tw<» boys also ar€" coino 
g5e)r\J?) JoZJ, ScOCSoA 
A <?irl also 


ibbaru hiidugar’ ^danl band’- 
idd^re 

two bo3's ifbecorno even h. come arc 
bagu t£7obba liudiigi 
so even one girl 


100. The same emtinued. 


^dtldi^o doBsrsoSo 

to to 

I shall give them two rupees each 

Clive each of them one 

ooodjse^do 2£j?friosf§j6 
They are going one after the other 
roOTorf3e)aaSjafcidj 

They went away saluting one 
another 

'arfss^do ©TO ^rfj^oado 

These two men are brotliors 

toOC3^J^O^O CoJed 

ro 

Their houses are not far from one 
another 

eddjs t«!^d dO(3r^j52^dj 3 oJ3? 

CO 

But they do not visit one another 

totj dfSjs,?j,do ^fd'xiwdasj 

to cn 

They do not invite one another 

They do not eat with one another 

•2r^?S 

Each one remains for himself 


tefobb’ obbarige y^erad' eradu 
riipayi koduttene 
to one one two two rupee I give 
aimiid' ondii kodu 
one one give 

ee;obbara hind’obbaru hogultare 
behind ones’ ones they go 

2£;obbarig' obbaru salain niadi 
hod aril 

to ones ones salam h. made they went 

ivar’ ibbaru anna tammandiru 
the}^ two e. brother y. lirothers 
avara inanegalu zerondakk’ ondu 
du-ra-v’ag’illa 

thefr houses to one one far 
h. become are not 

adaru ze^obbara maneg' obbaru 
hogu-vad’illa 

but even of the one (pk) to house 
ones the going is not 
K7obbaraiin’ obbaru kareyiivad’illa 
ones (arr.) ones the calling is not 
ze^obbarair obbaru lita maduvad* 
ilia 

in ones ones meal the making is not 
ze^obb' obbanu taniia tanh’ ashta- 
kke tane iruttane 
one one his his to so much himself is 
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